3AKOH

O NOTBPHUBAHY YITOBOPA O IPXKABHOM
KOHUECUOHAITHOM 3AJMY 3A NMPOJEKAT
N3rpAOHE OBUNTA3SHULEE OKO BEOIPAOA HA
AYTONYTY E70/E75, AEOHULIA: MOCT MNPEKO
PEKE CABE KOl OCTPYXXHULE - BYBAHK NMOTOK
(CEKTOPMU 4, 5 N 6) UISBMEBY BJIAAE PENYBJIUKE
CPBUJE, KOJY NPEOCTABJbA MMUHUCTAPCTBO
®UHAHCUJIA, KAO 3AJMOINPUMLA U KWHECKE
EXPORT - IMPORT BAHKE, KAO 3AJMOJABLA

YnaH 1.

MoTBphyje ce YroBop 0O ApXaBHOM KoHLeCMOHanmHoMm 3ajmy 3a [lpojekat
narpaghe obmnasHuue oko beorpaga Ha aytonyty E70/E75, neoHuua: MOCT npeko
peke Case kog OcTpyxHuue - bybaw [MoTtok (Cektopu 4, 5 n 6) namehy Bnage
Penybnunke Cpbuje, kojy npeactaBba MuHuctapcTeo cdumHaHcuja, kao 3ajMonpumua
n KnHecke Export - Import 6aHke, kao 3ajMofaBua, Koju je notnucaH y lNekuHry, 18.
centembpa 2018. roguHe, y OpUrnHany Ha eHrfieCkoM je3unky.

YnaH 2.

TekcT YroBopa 0 Ap)XaBHOM KOHLieCMOHasrHOM 3ajMy 3a [lpojekaT usrpaghe
obunasnnue oko beorpaga Ha aytonyty E70/E75, geoHnua: mocT npeko peke Case
kog OctpyxHuue - bybaw MoTtok (Cektopu 4, 5 n 6) namehy Bnage Penybnuke
Cpbuje, kojy npeacTtaBrba MuHuctapctBo dmHaHcKHja, Kao 3ajMmonpumua U KMHecke
Export - Import 6aHke, kao 3ajmogaBua, y OpUrMHaANY Ha EHrNeCcKOM je3uky n y
npeBoay Ha CPMNCKX je3nK rnacu:
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GOVERNMENT CONCESSIONAL LOAN AGREEMENT

On Belgrade Bypass Project — Construction of Highway E70/E75,
Section: Bridge Over Sava River Near Ostruznica — Bubanj Potok
(Sectors 4, 5 and 6)

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA
REPRESENTED BY THE MINISTRY OF FINANCE

as Borrower

AND

THE EXPORT-IMPORT BANK OF CHINA

as Lender

DATED September 18, 2018
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THIS GOVERNMENT CONCESSIONAL LOAN AGREEMENT

(the "Agreement”) is made on the day of September 18, 2018.
BETWEEN

The Government of the Republic of Serbia (hereinafter referred to as the
“‘Borrower"), represented by the Ministry of Finance, having its office at 20 Kneza
Milosa Street, 11000, Belgrade, Serbia;

AND

THE EXPORT-IMPORT BANK OF CHINA (hereinafter referred to as the
‘Lender"), having its registered office at No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng
District, Beijing 100031, China.

WHEREAS:

(A) On September 18, 2018, the Government of the People's Republic of
China and the Government of the Republic of Serbia entered into The Framework
Agreement between the Government of the People's Republic of China and the
Government of the Republic of Serbia on Provision of Government Concessional
Loans by China to Serbia (hereinafter referred to as the “Borrower’s Country”)
(hereinafter referred to as the “Framework Agreement”).

(B) The Borrower has requested that the Lender make available a loan
facility of up to Renminbi One Billion Four Hundred and Thirty Six Million Eight
Hundred and Fifty Thousand Yuan only (¥1,436,850,000) to the Borrower for the
financing needs under the Commercial Contract (as defined in Article 1), and;

(C) Republic of Serbia, represented by the Government of the Republic of
Serbia, on behalf of the Ministry of Construction, Transport and Infrastructure
(hereinafter referred to as the “Employer”) and Public Enterprise “Roads of Serbia”
(hereinafter referred to as the “Beneficiary”) and Power Construction Corporation of
China, Limited (hereinafter referred to as the “Contractor”) have entered into on
November 5, 2016 the Commercial Contract on Belgrade Bypass Project -
Construction of Highway E70/E75, Section: Bridge over Sava near Ostruznica-
Bubanj Potok (Sectors 4, 5 and 6) (hereinafter referred to as the “Commercial
Contract”) with the contract number 401-00-01051/2016-01 and on September 21,
2017 the Addendum No.1 to Commercial Contract on Belgrade Bypass Project -
Construction of Highway E70/E75, Section: Bridge over Sava near Ostruznica-
Bubanj Potok (Sectors 4, 5 and 6) (hereinafter referred to as the “Addendum No.1")
with the contract number 401-00-01051/2016-01 for the purpose of the
implementation of the Project (as defined in Article 1).

NOW THEREFORE, the Borrower and the Lender hereby agree as follows:
ARTICLE 1 DEFINITIONS

Where used in this Agreement, unless the context otherwise requires, the
following terms have the following meanings:

1.1 “Account Bank of the Lender” means the Export-Import Bank of
China.

1.2 “Agreement” means this government concessional loan agreement and
its appendices and any amendment to such agreement and its appendices from time
to time upon the written consent of the parties.

1.3 “Availability Period” means the period commencing on the date on
which this Agreement becomes effective and ending on the date falling 60 months
thereafter, during which time all the disbursements shall be made in accordance with



the stipulations of this Agreement.

1.4 “Banking Day” means a day on which banks are open for ordinary
banking business in Beijing and Belgrade, including Saturdays and Sundays on
which banks are open for business as required by the provisional regulations of
China and Serbia, but excluding the legal festivals and holidays of China and Serbia
and Saturdays and Sundays falling out of the aforesaid regulations.

1.5 “China” means the People’s Republic of China.

1.6 “Commitment Fee” means the fees calculated and paid in accordance
with Article 2.2 and Atrticle 2.7.

1.7 “Commercial Contract” means, the the Commercial Contract on
Belgrade Bypass Project - Construction of Highway E70/E75, Section: Bridge over
Sava near Ostruznica-Bubanj Potok (Sectors 4, 5 and 6) with the contract number
401-00-01051/2016-01 entered by and between Republic of Serbia, represented by
the Government of the Republic of Serbia, on behalf of the Ministry of Construction,
Transport and Infrastructure as the Employer and Public Enterprise “Roads of
Serbia” as the Beneficiary and Power Construction Corporation of China, Limited as
the Contractor on November 5, 2016 with the total amount of Two Hundred and
Twenty Seven Million Seven Hundred and Twenty Nine Thousand Three Hundred
and Twenty One Euro only (€227,729,321).

1.8 “Addendum No.l1” means, the Addendum No.1 to Commercial Contract
on Belgrade Bypass Project - Construction of Highway E70/E75, Section: Bridge over
Sava near Ostruznica-Bubanj Potok (Sectors 4, 5 and 6) with the contract number
401-00-01051/2016-01 entered by and between Republic of Serbia, represented by
the Government of the Republic of Serbia, on behalf of the Ministry of Construction,
Transport and Infrastructure as the Employer and Public Enterprise “Roads of
Serbia” as the Beneficiary and Power Construction Corporation of China, Limited as
the Contractor on September 21, 2017 with the total amount of One Billion Six
Hundred Ninety Million Four Hundred Eleven Thousand Nine Hundred Seventy
Three only (¥1,690,411,973) (hereinafter referred to as the “Contract Amount”).

1.9 “Disbursement” means the advance of the Facility made in accordance
with Article 3 of this Agreement.

1.10 “End-User” means the Ministry of Construction, Transport and
Infrastructure, as the Employer or Public Enterprise “Roads of Serbia”, as the
Beneficiary in accordance with the Commercial Contract, which ultimately utilizes the
Facility.

1.11 “Event of Default” means any event or circumstance specified as such
in Article 7.
1.12 “Facility” has the meaning set forth in Article 2.1.

1.13 “Final Repayment Date” means the date on which the Maturity Period
expires.

1.14 “First Repayment Date” means the first repayment date of principal
and interest after the maturity of the Grace Period.

1.15 “Grace Period” means the period commencing on the date on which
this Agreement becomes effective and ending on the date 60 months after the date
on which this Agreement becomes effective, during which period only the interest
and no principal is payable by the Borrower to the Lender. The Grace Period includes
the Availability Period.

1.16 “Interest Payment Date” means the 15th day of May and the 15th day



of November in each calendar year and the Final Repayment Date;

1.17 “Irrevocable Notice of Drawdown” means the notice issued in the form
set out in Appendix 5 attached hereto.

1.18 “Loan” means the aggregate principal amount disbursed and from
time to time outstanding under the Facility.

1.19 “Management Fee” means the fees calculated and paid in accordance
with Article 2.2 and Article 2.6.

1.20 “Maturity Period” means the period commencing on the date on which
this Agreement becomes effective and ending on the date falling 240 months
thereafter, including the Grace Period and the Repayment Period.

1.21 “Notice of Effectiveness of Loan Agreement” means a written notice
in the form set forth in Appendix 9 attached hereto, in which the effective date of this
Agreement shall be specified.

1.22 “Project” means the Belgrade Bypass Project — Construction of
Highway E70/E75, Section: Bridge over Sava River near Ostruznica — Bubanj Potok
(Sectors 4, 5 and 6).

1.23 “Borrower’s Country” refers to the country where the Borrower locates,
i.e., the Republic of Serbia.

1.24 “Renminbi” means the lawful currency for the time being of the People’s
Republic of China.

1.25 “Repayment Date of Principal and Interest” means each Interest
Payment Date and the Final Repayment Date.

1.26 “Repayment Period” means the period commencing on date on which
the Grace Period expires and ending on the Final Repayment Date.

1.27 “Repayment Schedule” means the schedule showing the dates and
amounts of repayments of the Loan set forth in Appendix 10 attached hereto.

ARTICLE2 CONDITIONS AND UTILIZATION OF THE FACILITY

2.1 Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Lender
hereby agrees to make available to the Borrower a loan facility (hereinafter
referred to as the “Facility”) in an aggregate principal amount not exceeding
Renminbi One Billion Four Hundred and Thirty Six Million Eight Hundred and
Fifty Thousand Yuan only (¥ 1,436,850,000 ).

All the drawdowns and repayments in connection with the Facility under
this Agreement shall be recorded in Renminbi. In case drawdowns in US Dollar
(or other convertible hard currencies accepted by the Lender) are requested, the
amount in US Dollar shall be purchased with Renminbi in accordance with the
selling rate of US Dollar (or other convertible hard currencies accepted by the
Lender) to Renminbi promulgated by the Account Bank of the Lender on the date
the aforesaid disbursements are made by the Lender and recorded in Renminbi.
Any principal, interest and other cost due and payable by the Borrower under this
Agreement may be repaid or paid in US Dollar (or other convertible currency
accepted by the Lender) and recorded in Renminbi in accordance with the buying
rate of US Dollar (or other convertible hard currencies accepted by the Lender) to
Renminbi promulgated by the Account Bank of the Lender on the date such
payments are received by the Lender (together with the aforementioned selling
rate referred to as the “Exchange Rate”). The Lender will notify the Borrower the
Exchange Rate within 5 Banking Days after the date of disbursement or payment
received by the Lender. The Lender shall not bear any foreign exchange risk in



the aforesaid process. The Borrower hereby undertakes that the amounts due
and payable by the Borrower under this Agreement shall not be affected by any
change in the exchange rate between Renminbi and any other currencies or the
exchange rates among the currencies other than Renminbi.

2.2 The rate of interest applicable to the Loan shall be two point five
percent (2.5%) per annum. The rate applicable to the Management Fee shall be
zero point twenty five percent (0.25%). The rate applicable to the Commitment
Fee shall be zero point twenty five (0.25%) per annum.

2.3 The Maturity Period for the Facility shall be 240 months, among
which the Grace Period shall be 60 months and the Repayment Period shall be
180 months.

2.4 The entire proceeds of the Facility shall be applied by the Borrower
for the sole purpose of the payment of approximately eighty five percent (85%) of
the Contract Amount, and not be used for payment of VAT, brokerage fees,
agency fees or commission.

2.5 The goods, technologies and services purchased by using the proceeds
of Facility shall be purchased from China preferentially according to the Commercial
Contract.

2.6 The Borrower shall pay to the Lender a Management Fee on the
aggregate amount of the Facility equal to Renminbi Three Million Five Hundred and
Ninety Two Thousand One Hundred and Twenty Five Yuan only (¥ 3,592,125) in one
lump within thirty (30) days after this Agreement becomes effective but not later than
the first Disbursement Date in any case, which amount shall be calculated at the rate
set forth in Article 2.2. The Management Fee shall be paid to the account designated
in Article 4.4.

2.7 During the Availability Period, the Borrower shall pay semi-annually to
the Lender a Commitment Fee calculated at the rate set forth in Article 2.2 on the
undrawn and uncanceled balance of the Facility. The Commitment Fee shall accrue
from and including the date falling 30 days after the date on which this Agreement
becomes effective and shall be calculated on the basis of the actual number of days
elapsed and a 360 day year. The Commitment Fee shall accrue on a daily basis and
be paid in arrears to the account designated in Article 4.4 on each Interest Payment
Date.

ARTICLE 3 DISBURSEMENT OF THE FACILITY

3.1 The first disbursement is subject to the satisfaction of the conditions
precedent set out in Appendix 1 attached hereto (or such conditions precedent have
been waived by the Lender in writing).

3.2 In relation to each disbursement after the first disbursement, besides the
satisfaction of the conditions set forth in Article 3.1, such disbursement shall also be
subject to the satisfaction of the conditions set out in Appendix 2 attached hereto.

3.3 The Availability Period may be extended, provided that an application
for such extension is submitted by the Borrower to the Lender thirty (30) days prior
to the end of the Availability Period and such application is approved by the Lender.
Any portion of the Facility undrawn at the end of the Availability Period or the
extension thereof shall be automatically canceled. Before the end of the Availability
Period, the Borrower shall not, without the consent of the Lender, cancel all or any
part of the undrawn Facility.

3.4 The Lender shall not be obliged to make any disbursement under this
Agreement unless it has received all the documents set forth in Article 3.1 or 3.2 and



has determined after examination that the conditions precedent to the drawdown of
the Facility by the Borrower have been satisfied. For those conditions which have not
been satisfied by the Borrower, the Lender may require the remedy by the Borrower
within a specified period. In the event that the Borrower fails to remedy within a
reasonable period of time, the Lender may refuse to make the disbursement.

3.5 Forthwith upon the making by the Lender of the disbursement in
accordance with the Irrevocable Notice of Drawdown, the Lender shall be deemed as
having completed its disbursement obligation under this Agreement and such
disbursement shall become the indebtedness of the Borrower. The Borrower shall
repay to the Lender the principal amount drawn and outstanding under the Facility
together with any interest accrued thereon in accordance with this Agreement.

3.6 The Lender shall not be under any obligation to make any further
Disbursement under the Facility if the aggregate amount of the Disbursements made
under this Agreement would exceed the principal amount of the Facility.

ARTICLE4 REPAYMENT OF PRINCIPAL AND PAYMENT OF
INTEREST

4.1 The Borrower is obligated to repay to the Lender all the principal amount
drawn and outstanding under the Facility, all the interest accrued thereon and such
other amount payable by the Borrower in accordance with the terms and conditions
of this Agreement. Without the written consent of the Lender, the Maturity Period
shall not be extended.

4.2 The Borrower shall pay interest on the principal amount drawn and
outstanding under this Agreement at the rate set forth in Article 2.2. The interest shall
be calculated on the basis of the actual number of days elapsed and a 360 day year,
including the first day of the Interest Period during which it accrues but excluding the
last, and shall be paid in arrears on each Interest Payment Date. If any payment to
be made by the Borrower hereunder falls due on any day which is not a Banking
Day, such payment shall be made on the immediately preceding Banking Day.

4.3 All the principal amount drawn under this Agreement shall be repaid to
the Lender by 30 equal installments on each Repayment Date of Principal and
Interest within the Repayment Period and the Final Repayment Date in accordance
with the Repayment Schedule as Appendix 10 sent by the Lender to the Borrower
after the expiration of the Availability Period.

4.4 Any payments or repayments made by the Borrower under this
Agreement shall be remitted to the following account or any other account from time
to time designated by the Lender on the Repayment Date of Principal and Interest of
each year:

Payee: The Export-Import Bank of China
Opening Bank: Bank of China New York Branch
Account No.: 01000130

4.5 The Lender shall open and maintain on its book a lending account for
the Borrower entitled “The Government of the Republic of Serbia Account on
Belgrade Bypass Project — Construction of Highway E70/E75, Section: Bridge Over
Sava River Near Ostruznica — Bubanj Potok (Sectors 4, 5 and 6)” (hereinafter
referred to as the “Borrower’s Account”) to record the amount owing or repaid or
paid by the Borrower. The amount of the Facility recorded as drawn and outstanding
in the Borrower’s Account shall be the evidence of the Borrower's indebtedness owed
to the Lender and shall be binding on the Borrower.

4.6 Both the Borrower and the Lender shall keep accurate book records of



any disbursement under the Facility and repayment of principal and interest under
this Agreement and shall verify such records once a year.

4.7 The Borrower may prepay the principal amount drawn and outstanding
under the Facility by giving the Lender a 30 days’ prior written notice, and such
prepayment shall be subject to the consent of the Lender. At the time of prepayment,
the Borrower shall also pay to the Lender all interest accrued on the prepaid principal
in accordance with Article 4.2 up to the date of prepayment. Any prepayment made
pursuant to this Article shall reduce the amount of the repayment installments in
inverse order of maturity.

ARTICLES REPRESENTATIONS AND WARRANTIES BY THE
BORROWER

The Borrower hereby represents and warrants to the Lender as follows:

5.1 The Borrower is the Government of the Republic of Serbia and
represented by the Ministry of Finance and has full power, authority and legal rights
to borrow the Facility on the terms and conditions hereunder.

5.2 The Borrower has completed all the authorizations, acts and
procedures as required by the laws of the Borrower's Country in order for this
Agreement to constitute valid and legally binding obligations of the Borrower in
accordance with its terms, including obtaining all the approvals and authorizations
from relevant authorities of the Borrower’s Country, and effecting all the registrations
or filings as required by the laws of the Borrower’s Country, and such approvals,
authorizations, registrations and filings are in full force and effect.

5.3 As from the date on which this Agreement becomes effective, this
Agreement constitutes legal, valid and binding obligation of the Borrower.

5.4 The Borrower is not in default under any law or agreement applicable to
it, the consequence of which default could materially and adversely affect its ability to
perform its obligations under this Agreement and no Event of Default has occurred
under this Agreement.

5.5 The signing of this Agreement by the Borrower constitutes, and the
Borrower’s performance of its obligations under this Agreement will constitute
commercial acts. Neither the Borrower nor any of its assets is entitled to any right of
immunity on the grounds of sovereign or otherwise from arbitration, suit, execution or
any other legal process with respect to its obligations under this Agreement, as the
case may be, in any jurisdiction.

5.6 All information supplied to the Lender by the Borrower is true and
accurate in all material respects.

The Borrower represents and warrants to the Lender that the foregoing
representations and warranties will be true and accurate throughout the Maturity
Period with reference to the facts and circumstances subsisting from time to time.
The Borrower acknowledges that the Lender has entered into this Agreement in
reliance upon the representations and warranties contained in this Article.

ARTICLE 6 SPECIAL COVENANTS

6.1 The Borrower hereby covenants to the Lender that the obligations and
liabilities of the Borrower under this Agreement are direct, unconditional and general
obligations and rank and will rank at least pari passu in right of payment and security
with all other present or future unsecured and unsubordinated indebtedness (both
actual and contingent) of the Borrower. Any preference or priority granted by the
Borrower to such indebtedness shall be forthwith applicable to this Agreement
without prior request from the Lender.
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6.2 The Borrower undertakes with the Lender that it will ensure that all
amounts disbursed under this Agreement be used for the purposes specified in
Article 2.4 and Article 2.5 and that it will pay the interest and any other payable
amounts hereunder and repay the principal to the Lender in accordance with the
terms and conditions hereunder. The performance by the Borrower of all its
obligations under this Agreement shall be unconditional under all circumstances.

6.3 All payments by the Borrower under this Agreement shall be paid in full
to the Lender without set-off or counterclaim or retention and free and clear of and
without any deduction or withholding for or on account of any taxes or any charges.
In the event the Borrower is required by law to make any such deduction or
withholding from any payment hereunder, then the Borrower shall forthwith pay to the
Lender such additional amount as will result in the immediate receipt by the Lender
of the full amount which would have been received hereunder had no such deduction
or withholding been made.

6.4 The Borrower hereby covenants to the Lender that it will take immediate
steps and fulfill all the conditions necessary to maintain in full force and effect all
approvals, authorizations, registrations and filings specified in Article 5.2.

6.5 The Borrower will include all amounts due and payable, or to fall due
and payable to the Lender hereunder in each of its annual budgets during each fiscal
year. However, the Borrower’'s failure to include corresponding allocation in its
budget shall not in any way reduce or affect its obligations under the Loan
Agreement or to be used as a defense for the failure to make any payment due under
the Loan Agreement.

6.6 The Borrower shall submit to the Lender the following documents and
hereby covenants to the Lender that the information contained in such documents is
true and accurate:

(1) The Borrower shall submit to the Lender semi-annually during the
Maturity Period reports on the actual progress and operation status
of the Project and the utilization of the disbursed Facility proceeds.

(2) The Borrower shall supply to the Lender any other information
pertaining to the performance of this Agreement at any time
reasonably requested by the Lender.

6.7 The Lender shall be entitled to examine and supervise the utilization of
the proceeds of the Facility and the performance of this Agreement. The Borrower
shall facilitate the aforesaid examination and supervision of the Lender, including
without limitation cause the relevant authority to issue the long-term multiple entry
visa of (Borrower’s country) to loan officer of the Lender.

6.8 During the Maturity Period, the Borrower shall inform in writing the
Lender within 30 days from the date on which the following events occur:

(1) any material decision, change, accident and other significant facts
pertaining to the Project or the Borrower,

(2) any change of the authorized persons and the specimen of their
signatures involved in the drawdown of the Facility under this
Agreement;

(3) any change of the communication address of the Borrower
specified in Article 8.7;

(4) the occurrence of any Event of Default specified in Article 7;

(5) any significant amendment or supplement to the Commercial
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Contract.

6.9 The Borrower is obliged to notify the Lender, without delay, upon
becoming aware of the occurrence of any event or dispute which may limit, restrict,
interfere with or otherwise adversely affect the performance by any party of its
obligations under the Commercial Contract, including but not limited to any event or
dispute in connection with:

(1) taxation; and

(2) any party’s failure to timely perform its relevant obligations under
such Commercial Contract.

To ensure the due performance of the Commercial Contract, the Borrower
shall promptly do all such acts and coordinate with relevant parties to remedy and
minimize the impact arising out of such aforementioned event or dispute.

6.10 The Borrower undertakes with the Lender that so long as any sum
remains outstanding under this Agreement, the Borrower will not engage in the
activities which, in the opinion of the Lender, will materially and adversely affect the
performance of the Borrower’s obligations under this Agreement.

6.11 The Borrower undertakes with the Lender that at the request of the
Lender, the Borrower will provide the Lender within six months of completion of the
Project with the Project completion summary report and provide within the period as
required by the Lender the documents and materials for the post evaluation for the
Project. The Borrower shall ensure the authenticity, accuracy, validity and integrity of
the documents and materials provided.

6.12 The Borrower hereby represents, warrants and undertakes that its
obligations and liabilities under this Agreement are independent and separate from
those stated in agreements with other creditors (whether official creditors, Paris Club
creditors or other creditors), and the Borrower shall not seek from the Lender any
kind of comparable terms and conditions which are stated or might be stated in
agreements with other creditors.

ARTICLE 7 EVENTS OF DEFAULT

7.1 Each of the following events and circumstances shall be an Event of
Default:

(1) The Borrower, for any reason, fails to pay any due and payable
principal, interest, Commitment Fee, Management Fee or other
sums in accordance with the provisions hereof unless such
payment is made within 30 days of its due date;

(2) Any representation and warranty made by the Borrower in Article 5,
Article 6 or other Articles of this Agreement, or any certificate,
document and material submitted and delivered by the Borrower
pursuant to this Agreement proves to have been untrue or incorrect
in any material respect;

(3) The Borrower fails to punctually perform any of its other obligations
under this Agreement or is in breach of any of its covenants and
undertakings made under this Agreement, and does not remedy
such breach to the satisfaction of the Lender within 30 days after
receipt of written notice from the Lender requiring it to do so;

(4) Any other event which constitutes a default of the Borrower occurs
in respect of any other agreement involving the borrowing of money
or any guarantee between the Borrower and any other banks or
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financial institutions;

(5) Significant changes have occurred with respect to the Project or the
Borrower, either of which, in the opinion of the Lender, may have
material adverse effect on the ability of the Borrower to perform its
obligations under this Agreement;

(6) The Borrower stops or suspends repayment to its creditors
generally.

7.2 Upon the occurrence of any of the aforesaid Event of Default, the
Lender may, by written notice to the Borrower, terminate the disbursement of the
Facility, and/or declare all the principal and accrued interest and all other sums
payable hereunder to be immediately due and payable by the Borrower without
further demand, notice or other legal formality of any kind.

7.3 Where there occurs any change of the laws or government policies in
the country of either the Lender or the Borrower, which makes it impossible for either
the Lender or the Borrower to perform its obligations under this Agreement, the
Lender may, by written notice to the Borrower, terminate the disbursement of the
Facility, and/or declare all the principal and accrued interest and all other sums
payable hereunder to be immediately due and payable by the Borrower without
further demand, notice or other legal formality of any kind.

ARTICLE8 MISCELLANEOUS

8.1 The Borrower hereby irrevocably waives any immunity on the grounds
of sovereign or otherwise for itself or its property in connection with any arbitration
proceeding pursuant to Article 8.5 hereof or with the enforcement of any arbitral
award pursuant thereto.

8.2 Without prior written consent of the Lender, the Borrower may not
assign or transfer all or any part of its rights or obligations hereunder in any form to
any third party. The Lender is entitled to assign or transfer all or any part of its rights,
interests and obligations hereunder to a third party with notice to the Borrower. The
Borrower shall sign all such documents and do necessary acts and things as the
Lender may reasonably require for the purpose of perfecting and completing any
such assignment and transfer, provided that any costs incurred by the Borrower in
connection therewith shall be borne by the Lender.

8.3 This Agreement is legally independent of the relevant Commercial
Contract. Any claims or disputes arising out of the Commercial Contract shall not
affect the obligations of the Borrower under this Agreement.

8.4 This Agreement as well as the rights and obligations of the parties
hereunder shall be governed by and construed in accordance with the laws of China.

8.5 Any dispute arising out of or in connection with this Agreement shall be
resolved through friendly consultation. If no settlement can be reached through such
consultation, each party shall have the right to submit such dispute to the China
International Economic and Trade Arbitration Commission (CIETAC) for arbitration.
The arbitration shall be conducted in accordance with the CIETAC’s arbitration rules
in effect at the time of applying for arbitration. The arbitral award shall be final and
binding upon both parties. The arbitration shall take place in Beijing.

8.6 The Borrower hereby irrevocably designates Embassy of the Republic
of Serbia in China with its address at San Li Tun Dong 6 Jie 1, Beijing, China as its
authorized agent to receive and acknowledge on its behalf service of any notice, writ,
summons, order, judgment or other legal documents in China. If for any reason the
agent named above (or its successor) no longer serves as agent of the Borrower to



13

receive legal documents as aforesaid, the Borrower shall promptly designate a
successor agent satisfactory to the Lender. The Borrower hereby agrees that, any
such legal documents shall be sufficiently served on it if delivered to the agent for
service at its address for the time being in Beijing, whether or not such agent gives
notice thereof to the Borrower.

8.7 The Borrower shall keep all the terms, conditions and the standard of
fees hereunder or in connection with this Agreement strictly confidential. Without the
prior written consent of the Lender, the Borrower shall not disclose any information
hereunder or in connection with this Agreement to any third party unless required by
applicable laws.

8.8 All notices or other documents in connection with this Agreement shall
be in writing and shall be delivered or sent either personally or by post or facsimile to
the following respective address or facsimile number of both parties; in the event that
the following address or facsimile number of any party hereunder has changed, such
party shall immediately inform the other party in the way set out in this Agreement:

To the Lender:  Sovereign Business Dept. (Concessional Loan Dept.)
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fu Xing Men Nei Street, Xicheng District,
Beijing, 100031
People's Republic of China
Fax No.: +86-10-66086308
Telephone: +86-10-83579134
Contact Person: Ms. Xu Moyi

To the Borrower: Public Debt Administration
The Ministry of Finance
Pop Lukina 7-9, 11000 Belgrade
Republic of Serbia
Fax No.: + 381-11- 2629055
Telephone: + 381-11-3202 461
Contact Person: Ms. Ana Tripovi¢

Any notice or document so addressed to the relevant party under this
Agreement shall be deemed to have been delivered:

(1) if sent by personal delivery: at the time of delivery;

(2) if sent by post: 15 days after posting (excluding Saturdays,
Sundays and statutory holidays);

(3) if sent by facsimile, when the notice or document is dispatched by
fax machine.

8.9 This Agreement shall be signed in the English language. The notes and
other written documents delivered between the Borrower and the Lender under this
Agreement shall all be written in English.

8.10 Unless otherwise provided, no failure or delay by the Lender in
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exercising any of its rights, power or privilege under this Agreement shall impair such
right, power or privilege or operate as a waiver thereof, nor shall any single or partial
exercise of any right, power or privilege preclude any further exercise thereof or the
exercise of any other right, power or privilege in accordance with applicable laws.

8.11 The appendices to this Agreement shall be deemed as an integral part
of this Agreement and have the same legal effect as this Agreement.

8.12 Matters not covered in this Agreement shall be settled through friendly
consultation and signing of supplementary agreements between the Borrower and
the Lender.

ARTICLE9 CONDITIONS TO EFFECTIVENESS

9.1 This Agreement shall become effective upon the satisfaction of the
following conditions:

(1) This Agreement has been duly signed by the Lender and the
Borrower;

(2) The Lender has received copies of the approval issued by the
relevant authorities of the Borrower's Country approving the
borrowing by the Borrower hereunder;

(3) Certified true copies of the Addendum No. 2 of Commercial
Contract and other relevant documents in connection therewith in
full form and substance acceptable to the Lender which have been
duly signed by relevant parties thereto.

9.2 The effective date of this Agreement shall be the date specified in the
Notice of Effectiveness of Loan Agreement sent by the Lender to the Borrower after
all the conditions precedent to the effectiveness of this Agreement have been fully
satisfied.

9.3 In the event that this Agreement fails to become effective within one
year after signing by the parties, the Lender shall have the right to re-evaluate the
implementation conditions of the Project and utilization conditions of the Facility to
determine whether to continue the performance of this Agreement or not.

9.4 This Agreement shall be made in two counterparts with equal legal
effect.

IN WITNESS WHEREOF, the two parties hereto have caused this Agreement
to be duly signed on their respective behalf, by their duly authorized representatives,
on the date stated at the beginning of this Agreement.

Signed by: Signed by:

Name: Hu Xiaolian Name: Sinisa Mali

Title: Chairman Title: Minister of Finance
on behalf of on behalf of

The Export-Import Bank of China The Government of the Republic of Serbia
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Appendix 1
Conditions Precedent to the First Disbursement

Upon the Borrower's application to the Lender for the making of the first
disbursement, the Lender shall not be obliged to make any such disbursement to the
Borrower unless the Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender
has received the following documents to its satisfaction:

(1) Copies of this Agreement which have been duly signed by all parties
thereto respectively and have become effective;

(2) Certified true copies of the Commercial Contract and other relevant
documents in connection therewith acceptable to the Lender which have been duly
signed by all parties thereto and have become effective;

(3) Drawdown schedule submitted by the Borrower which has been
recognized and accepted by the Lender;

(4) The authorization of the Borrower, by which the Borrower authorizes
one or more representatives to sign this Agreement, Irrevocable Notice of Drawdown
and any other documents in relation to this Agreement, and the signature specimen
of such authorized representatives;

(5) Certified true copies of any and all documents evidencing that the
Serbian Side has made sufficient payment to the Contractor, without utilizing the
proceeds of the Loan, prior to each Disbursement (hereinafter referred to as the
“Self-raised Fund”), so that after such Disbursement, the ratio of the aggregate Self-
raised Fund to the Loan shall not be lower than 15:85;

(6) If applicable, certified true copies of all filing, registration and record of
this Agreement and any other documents with any governmental agency, court,
public office or other authority required under the laws and regulations of the
Borrower’s country to ensure the validity, legality and enforceability of such
documents;

(7) Certified true copies of any and all documents which could evidence that
the Management Fee and Commitment Fee payable hereunder have been paid by
the Borrower to the Lender in accordance with the provisions of Article 2.6 and Article
2.7;

(8) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in
Appendix 5 attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower
and affixed with the official stamp of the Borrower and sent by courier or
authenticated SWIFT not later than the tenth (10th) Banking Day prior to the date on
which the drawdown is scheduled to be made; such Irrevocable Notice of Drawdown
authorizes the Lender to pay the relevant amount to the account designated by the
Borrower, and such drawdown shall be in compliance with the stipulations of the
Commercial Contract;

(9) Legal opinion in the form and substance set forth in Appendix 6 or in the
form and substance otherwise approved by the Lender in writing issued by the
Ministry of Justice or other governmental institutions with the similar authority of the
Borrower’s Country in connection with the transactions contemplated hereunder;

(10) The irrevocable power of attorney to the process agent by the Borrower
named in Article 8.6 in the form set forth in Appendix 7 or in the form and substance
otherwise approved by the Lender in writing and the written confirmation of
acceptance of appointment by such process agent in the form of Appendix 8 or in the
form and substance otherwise approved by the Lender in writing;
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(11) Document(s) evidencing the respective obligations during the
implementation of the Project assigned to the Ministry of Construction, Transport and
Infrastructure as the Employer and Public Enterprise “Roads of Serbia” as the
Beneficiary;

(12) Document(s) evidencing the three quarters of land acquisition and
demolition work for the unfinished section of the Project has been completed by the
authorized Serbian institution;

(13) Document(s) evidencing that the End-User has appointed the expert
supervisor (Engineer) in writing or certified true copies of the Supervisor/Engineer
Contract have been duly signed by relevant parties;

(14) Certified true copies of the subcontracts for construction and design of
the Project in full form and substance acceptable to the Lender which have been duly
signed by the Contractor and the relevant subcontractors;

(15) Design review report issued by the Contractor evidencing that after such
review, no major change to the design of the Project is required;

(16) Such other document(s) or condition(s) relating to the transactions
under this Agreement as the Lender may reasonably request.

In the event that the Borrower fails to fulfill the above conditions within one
year after the effectiveness of this Agreement, the Lender shall have the right to re-
evaluate the implementation conditions of the Project and utilization conditions of the
Facility to determine whether to continue the performance of this Agreement or not.
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Appendix 2

Conditions Precedent for Each Disbursement after the First
Disbursement

For each disbursement after the first disbursement hereunder, the Lender
shall not be obliged to make any such disbursement to the Borrower unless all the
conditions precedent set out in Appendix 1 attached hereto have been satisfied, the
Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender has received the
following documents to its satisfaction:

(1) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in
Appendix 5 attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower
and affixed with the official stamp of the Borrower and sent by courier not later than
the tenth (10th) Banking Day prior to the date on which the drawdown is scheduled to
be made; such Irrevocable Notice of Drawdown authorizes the Lender to pay the
relevant amount to the account designated by the Borrower, and such drawdown
shall be in compliance with the stipulations of the Commercial Contract;

(2) Certified true copies of documents evidencing that the Serbian Side has
made sufficient payment to the Contractor, without utilizing the proceeds of the Loan,
prior to each Disbursement (hereinafter referred to as the “Self-raised Fund”), so that
after such Disbursement, the ratio of the aggregate Self-raised Fund to the Loan
shall not be lower than 15:85;

(3) No Event of Default has occurred (or will likely to occur as a result of the
drawdown being made) under this Agreement;

(4) All representations, warranties, and undertakings made by the Borrower
hereunder shall be true and correct as at the date such drawdown is scheduled to be
made with reference to the facts and circumstances then subsisting;

(5) The Borrower has paid the interest due and payable under this
Agreement in accordance with Article 4;

(6) The Borrower has paid the Commitment Fee due and payable under
this Agreement in accordance with Article 2.7;

(7) The Facility hereunder has not been terminated;

(8) Such other document(s) and condition(s) as the Lender may reasonably
request.
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Appendix 3
Full Powers

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of Serbia , authorizes
hereby, on behalf of the Government of the Republic of Serbia

to sign, on behalf of the Government of the Republic of Serbia the
Government Concessional Loan Agreement on Belgrade Bypass Project -
Construction of Highway E70/E75, Section: Bridge over Sava near Ostruznica-
Bubanj Potok (Sectors 4, 5 and 6) between the Government of the Republic of Serbia
represented by the Ministry of Finance and the Export-lmport Bank of China.

IN WITNESS WHEREOF this Full Powers is granted to

DONE at the Ministry of Foreign Affairs in Belgrade this

Signature:




20

Appendix 4

Power of Attorney (for Drawdown)

I, (Name of Authorizing Person), am (Title
of the Authorizing Person) of (hereinafter referred as the
“Institution”). | hereby confirm that | have the full legal right and authority to make
drawdowns on behalf of the Institution in accordance with the terms and conditions of
the Government Concessional Loan Agreement on the Project
dated (No. , hereinafter referred to as the “Agreement”). In
the event that | am not available when a drawdown is to be made, | confirm that |
hereby authorize Mr. (hereinafter referred as the “Authorized
Signatory”), (Title of the Authorized Signatory) of the Institution, to
make the drawdown under the Agreement, to sign the documents and to handle
other matters in connection therewith on behalf of the Institution.

Signature:

Title:

Date:

Specimen Signature of the Authorized Signatory:

Name:

Title:
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Appendix 5
FORM OF IRREVOCABLE NOTICE OF DRAWDOWN
(BY EXPRESS DELIVERY OR TESTED SWIFT)

From: (the Borrower)

To: The Concessional Loan Department
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031
People's Republic of China

Serial No:

Date:

Dear Sir or Madam,

Pursuant to Article 3 of the Government Concessional Loan Agreement on
the Project dated (No. , hereinafter
referred to as the “Agreement”) between (the “Borrower”)
and the Export-Import Bank of China (the “Lender”), we hereby instruct and
authorize you to make a payment as follows:

Amount: (Currency: RMB)
Word Figure: (Currency: RMB)

(Please fill in “Please pay in (foreign currency)” in
case that a drawdown in a foreign currency approved by the Lender
is needed)

Payee:

Account Bank:

Account No.:

Date of Payment:

This payment is made to the Invoice (Invoice No.
) under the Contract (Contract No.:
), and for the payment of (purpose).

We hereby authorize you to debit the account mentioned in Article 4.5 of the
Agreement with such amount of payment in Renminbi in accordance with Article 2.1
of the Agreement.

We hereby confirm that your above-mentioned payment shall be deemed a
drawdown made by us under the Agreement and upon your payment pursuant to this
Irrevocable Notice of Drawdown, the amount of payment shall forthwith constitute our
indebtedness to you accordingly. We shall repay such amount to you together with
any interest accrued thereon in accordance with the terms and conditions of the
Agreement.
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We further confirm that the representations and warranties and covenants
made by us in Article 5 and Article 6 of the Agreement remain true and correct as of
the date of this Irrevocable Notice of Drawdown, and none of the events referred to in
Article 7 of the Agreement has occurred and continuously exists.

Terms not otherwise defined herein shall have the meanings assigned to
them in the Agreement.

This notice once given shall be irrevocable.

(Full Name of the Borrower)

(Official stamp of the Borrower)
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Appendix 6

Form of Legal Opinion

To: The Export-Import Bank of China

Date:

Dear Sirs,

Re: The Government Concessional Loan Agreement on the
Project (No. )

We are Ministry of Justice of the Republic of Serbia, qualified and authorized to issue
this legal opinion in connection with the Government Concessional Loan Agreement

on the Project dated (No. , the “Loan
Agreement”) between the Export-Import Bank of China as the lender (the “Lender”)
and as the borrower (the “Borrower*).

For the purposes of this legal opinion, we have examined copies of the following
documents:

(1) the executed Loan Agreement;

(2) Such laws and regulations and such other documents, certificates, records and
instruments as necessary and appropriate to render the opinions hereinafter set
forth.

This legal opinion is given on the basis of the laws of the effective
as at the date hereof.

Based on the foregoing, we are of the opinion that:

1. The Borrower is an institution duly established and validly existing under the
laws of , and has power, authority and legal right to assume civil
liabilities with its assets.

2. The Borrower has full power, authority and legal right to enter into and perform
its obligations under the Loan Agreement and has taken all necessary action to
authorize the signing, delivery and performance of the Loan Agreement and
of the Borrower has been duly authorized and has the power to
sign the Loan Agreement on behalf of the Borrower.

3. The Loan Agreement has been duly signed by the Borrower, and constitutes
legal, valid and binding obligations of the Borrower enforceable in accordance with its
terms.

4. The signing, delivery and performance of the Loan Agreement by the Borrower
do not violate or conflict with or result in a breach of any law or regulation of

5. All authorizations and consents of any authority in required in
connection with the signing, delivery and performance of the Loan Agreement by the
Borrower have been obtained and are in full force and effect, including making
payments in foreign currencies under the Loan Agreement and making the Loan
Agreement admissible in evidence in the courts of

6. No registration fee or similar tax is payable in in respect of the Loan
Agreement by the Borrower and the Lender. No withholding would be made in
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respect of any payment to be made by the Borrower to the Lender under the Loan
Agreement.

7. The signing and performance of the Loan Agreement by the Borrower constitute
commercial acts, and the declaration that the Borrower shall not have any right of
immunity in connection with any proceedings or any enforcement of an arbitral award
or court decision on the grounds of sovereignty or otherwise is valid and irrevocably
binding on the Borrower.

8. The payment obligations of the Borrower under the Loan Agreement rank at
least pari passu with all its other unsecured and unsubordinated indebtedness except
those which are mandatorily preferred by operation of law.

9. The choice of Chinese law as the governing law under the Loan Agreement is a
valid choice of law. The submission of any dispute arising out of or in connection with
the Loan Agreement by the Borrower to the China International Economic and Trade
Arbitration Commission for arbitration under the Loan Agreement does not
contravene any law of . The appointment by the Borrower of a process
agent in China does not violate any provision of any law or regulation of

10. The Lender is not and will not be deemed to be resident, domicile or having an
establishment in by reason only of the execution, delivery, performance
and/or enforcement of the Loan Agreement.

This legal opinion is strictly limited to the matters stated herein and may be relied
upon only by you in respect of the captioned matter. It may not be relied upon for any
other purposes and may not be disclosed to any other persons without our consent.

Yours faithfully,
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Appendix 7
Irrevocable Power of Attorney

(Appointment of the Borrower’s Process Agent)

Date:
Dear Sirs:

We refer to the Government Concessional Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred to as “the
Agreement”). We hereby appoint you under the Agreement as our agent for the sole
purpose of receiving for us and on our behalf service of any legal documents issued
by the China International Economic and Trade Arbitration Commission in respect of
any legal action or proceedings arising out of or in connection with the Agreement.
We hereby confirm that we shall as soon as possible provide you with a true and
correct copy of the Agreement and all relevant related documents. We further hereby
confirm that your obligations as our agent are limited to those set out in the
paragraphs below and that any other services will only be on our specific request and
subject to your agreement. Your obligations are:

(1) Promptly to forward to us (to the extent lawful and possible) by registered post
prepaid express airmail addressed as hereafter shown, or by such expeditious
means as you may deem appropriate, the original or a copy of any notice of
arbitration received by you:

Attention:
Tel:

or to such other address as we may from time to time request in a notice to
you sent by registered post prepaid express airmail and marked “For the Attention of
the person in charge of Service of Process/ Re: Service of Process”;

(2) Perform the duties as Process Agent in accordance with the Agreement.

We should be grateful if you would indicate your acceptance of your appointment by
signing the form of acknowledgement contained in the duplicate of this letter and
returning the same to us or to such other person as we may identify to you.

Yours faithfully,

Name:

Title:
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Appendix 8

Letter of Confirmation

To: (name of the Borrower)
Date:
We hereby acknowledge receipt of the letter dated from the
(the Borrower), the above is a true copy of which, and agree
to our appointment under it to receive on behalf of (the

Borrower) service of legal documents issued out of the China International Economic
and Trade Arbitration Commission in any legal action or proceedings arising out of or
in connection with the Agreement referred to in that letter.

Yours faithfully,

Name:

Title:
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Appendix 9

Form of Notice of Effectiveness of Loan Agreement

From: The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.
People's Republic of China

To: (the Borrower)
Date:
Dear Sirs,

Pursuant to Article 9 of the Government Concessional Loan Agreement on
the Project (No. , hereinafter referred to as “the
Agreement”) dated between (the “Borrower”)

and the Export-Import Bank of China (the “Lender”), we hereby inform you that:
() all the conditions as set out in Article 9.1 of the Agreement have been satisfied;

(b) The Agreement shall become effective on and from the date hereof.

The Export-Import Bank of China

(Signature of Authorized Signatory)
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Appendix 10

Form of Repayment Schedule

Concerning the Government Concessional Loan Agreement on the
Project dated (No. )

Number of Date Due Amount In Renminbi

Installments

1

Total

Note: The amount appeared in this schedule just refer to repayment of the Principal
of the Loan under the Government Concessional Loan Agreement on the
Project dated (No. ), while the interest
accrued shall be paid according to the provisions of Article 4 of the aforesaid
Agreement.
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GCL (2018) NO.27 TOTAL NO. (669)

Yrosop o oPXXABHOM KOHLIECUOHAJIHOM 3AJMY

3a MpojekaT nsrpagwe obunasHuue oko beorpaga Ha aytonyTty
E70/E75, peoHuua: mocT npeko peke Case koa OcTpyxHuue —
By6ak MoTok

(CekTopu 4, 5 1 6)

U3MEBY

Bnape Peny6nuke Cp6uje, Kojy npeacrtaBrba
MuHucTapcTBo puHaHcuHja,
Kao 3ajmonpumua

Kunecke Export-Import 6aHke,

Kao 3ajmoaaBua

OATYM 18. centemb6ap 2018. roguHe



30

Capapxaj
UNAH1 OEPUHUNULNIE ....oooiiiiiiiiiiiieiee e 40
UNAH?2 YCNOBW U KOPULIREHE KPEOUTHUX CPEOCTABA ..o 42
UNAH 3 MOBJIAYEHSE TPAHLIM KPEOUTA ..o 43
UNAH4 OTMNATA IMMABHULE U MNABAHE KAMATE......cveeeeiiiiiieiiiie 44
UNAHS5 W3JABE N TTAPAHUMJIE SAJMOMPUMUA .....ooeeeiiiiiiiiiieeiiieee 45
UNAH6 TMOCEBHE OAPELBE ......cc.vvviiiiiiiiiiiiiiiiieeiieee ettt 46
UNAH7 HEWN3BPLIEHE OBABESA .....ccccvviiiiiiiiiiiiiiiieeeeeeeeeee 48
UNAH8 OCTANE OOPELOBE ......cciiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieeeeieeeeee et 49
UNAH9 YCNOBW 3A CTYNAHE YITOBOPAHA CHALY oo 51
] o) PPN 53
] o) 2T PPN 55
FIDMIIOT 3 ettt e e et e ettt ettt ettt 56
1o PP 57
] 1o S PP TP 58
CIPMIIOT B ottt e et ettt e ettt ettt ettt ettt ettt ettt 60
] 1o ] A P TP PP 62
CIPUIIOL 8 .ottt e ettt ettt ettt 63
CIPUIIOE O et et ettt et 64

[T} o) iy 1 O T U 65




31

OBAJ YITOBOP O APXXABHOM KOHLUECWMOHAJIHOM 3AJMY

(y Aarbem TekcTy: YroBop) 3akrby4eH je gaHa 18. centembpa 2018. roguHe.
N3MEBY

Bnagpe Penybnuke Cpbuje (y pamem TekcTy: 3ajmonpumal), Kojy
npeacraeba MnHUCTapcTBO (prHaHcKja, ca cegmwiteM Ha agpecn KHesa Munowa
20, 11000 Beorpaa, Cpbuja;

n

KWHECKE EXPORT-IMPORT BAHKE (y parbem Tekcty: 3ajmogaBal), ca
ceguwrtem y ynuum Fuxingmennei 6p. 30, okpyr Xicheng, MNekuHr 100031, HapogHa
Peny6nuka Knna.

NMAJY RN Y BUOY:

(A) Oana 18. centembpa 2018. roanHe, Bnaga HapogHe Penybnuke Kuxe n
Brnaga Penybnunke CpOuje 3akmbyuune cy OkeBupHu cnopasym usmely Bnage
HapogHe Penybnuke KuHe n Bnage Penybnuvke Cpbuje (y garoem Tekcty: Jipxasa
3ajmonpumua”) o obesbeheny Penybnvum Cpbuju gpxaBHOI KOHLECUOHaNHOr 3ajMa
HapogHe Peny6bnuke KuHe (y farbem tekcty: ,OKBUPHM cniopasym”);

(B) Oa je 3ajmonpumal, 3aTpaxuo on 3ajMogaBua ga ogobpu kpeaut y
MakCMManHoM MW3HOCYy [0 jeAHe Munujapge 4YeTvpu CTOTUHE TpuaeceT LwecT
MWUNMOHA OCaM CTOTMHa negeceT Xurbagja kuHeckux jyaHa (RMB 1.436.850.000)
3ajmonpumMuy 3a notpebe pumHaHcupawa y cknagy ca KomepuumjanHum yroBopom
(kao wTo je geduHncaHo y unany 1), u;

(B) Oa cy Penybnuka Cp6buja, kojy npeactaerba Bnaga Penybnuke Cpbuije,
y ume MuHuctapcTtea rpahesmHapcTBa, caobpahaja n nHdpacTpykType (y Sarbem
TekcTy: ,MuBectutop”) n JasHo npegysehe ,[lyteBu Cpbuje” (y parbem TekcTy:
.KopucHuk”) n Power Construction Corporation of China, Limited (y gareem TekcTy:
,3Bohayv”) sakbyunnu 5. HoBembpa 2016. roanHe KomepumjanHm yroBop o npojekTy
narpaghe 6eorpagcke obunasHuue Ha aytonyty E70/E75, peoHuua: MOCT npeko
peke CaBe kog OctpyxHuue-byban lMotok (Cektopu 4, 5 n 6), (y garem TekcTy:
KomepumjanHum yrosop) ca 6pojem yroeopa 401-00-01051/2016-01 n 21. centembpa
2017. rognHe AHekc 6p. 1 KomepumjanHor yroBopa O NpOjeKTy uarpagwe beorpagcke
obvnasnnue Ha aytonyty E70/E75, pgeonmua: mocTt npeko peke CaBe kopf
OcTtpyxHuue-bybamn NMotok (Cektopun 4, 5 n 6) (y garbem Tekcty: ,AHekc 6p. 1”) ca
©pojem yrosopa 401-00-01051/2016-01 y unrby nmnnemenTtaumje Npojekta (Kao WTo
je oedunHucaHo y unay 1).

CTOTlA, 3ajmonpumau, n 3ajmogaal cy ce crnopasymenm o criegehem:
YNAH 1 JE®PUHULINJE

Cnepehun TepMuHM KOjuU Ce KOpUCTE Y OBOM YroBOPY, YKOSIMKO KOHTEKCT He
Hanaxe gpyraduvje, uMajy gone HaBefeHa 3Ha4veHa:

1.1 ,baHka 3ajmopgaBua’ 3HauM kmHecka Export-lmport 6aHka.

1.2 ,YroBop” o3Ha4aBa OBaj YroBOp O ApPXXaBHOM KOHLECMOHANIHOM 3ajmy,
YyKIbyyyjyhn HeroBe npwusore, u cBe M3MEHe K [OMNyHe OBOr yroBopa W HMWXOBE
npwunore Koju NoBpemMeHo Mory Aa 6yay cadnibeHn Ha OCHOBY CarfacHOCTM CTpaHa y
nucaHoj popmu.

1.3 ,lMepuog kopuwhewa Kpeguta” O3HavaBa Mepuop Koju MNouvMHe Ha
JaTyMm cTynawa Ha cHary OBOr yroBopa, a 3aBpluaBa ce Ha JaTym Koju naga 60
MecelLM HakoH Tora, U TOKoMm Kora he GuMTM M3BpLUEHE CBe ucnnate y cknagy ca
onpenbama oBor yrosopa.
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1.4 ,PapgHu paH 6aHke” o3HavaBa AaH kaga cy 6aHke y NekuHry n beorpagy
OTBOpeHe 3a obaBrbawe pefoBHUX BaHkapckux nocrosa, ykrbydyjyhu cybote u
Heferbe Kaga cy OaHke OTBOpeHe 3a MocroBawe Yy CKnagy ca 3axTeBuma
npuepemMeHnx nponuca KnHe n Cpbuje, nsyseB 3akoHOM oapefheHnX HauMoHanHmx
npocnasa u npasHuka y Knam n Cpbuju, n cybote u Hegerbe koju HUCy obyxsaheHnu
HaBeZleHUM nponucumMa.

1.5 ,KuHa” o3HauyaBa HapogHy Peny6nuky Kuny.

1.6 ,lMpoBm3mja 3a HenoByyYeHM [e0 KpeauTa” oO3Ha4YaBa HakHage
obpadyHaTe n nnaheHe y cknagy ca YnaHom 2.2 1 YnaHom 2.7.

1.7 ,KomepumjanHu yroop” o3HadyaBa KomepuujanHu yroBop O MpPOjeKTy
narpaghke 6eorpagcke obunasHuue Ha aytonyty E70/E75, geoHuua: MOCT npeko
peke Case kog OctpyxHuue-bybaw NMoTok (Cektopu 4, 5 u 6), ca 6pojem yroeopa
401-00-01051/2016-01, sakrbyyeH of ctpaHe u usmehy Penybnuke Cpbuje, Kojy
npegcrtasba Bnapga Penybnuke Cpbuje, y nme MuHucTapctBa rpafeBuHapcTBa,
caobpahaja n uHdpacTpyktype kao WMHBectutopa u JaBHor npepyseha ,[lytesu
Cpb6uje” kao KopucHuka n Power Construction Corporation of China, Limited kao
M3Bohaua, 5. HoBembpa 2016. roanHe, y YKYNHOM M3HOCY OA ABe CTOTUHE ABajeceT
cegaMm MUNMOHA cedam CTOTMHA OBajeceT AeBeT Xurbagda Tpu CTOTMHEe aBageceT
jeaaH espo (EUR 227.729.321).

1.8 ,AHekc 6p. 1” o3Ha4yaBa AHekc 6p. 1 KomepumjanHor yroBopa o NpojekTy
narpaghke beorpagcke obunasHuue Ha aytonyty E70/E75, peoHuua: MOCT npeko
peke CaBe kog OctpyxHuue-byban [NoTok (Cektopn 4, 5 n 6) ca 6pojem yrosopa
401-00-01051/2016-01, sakrbyyeH of ctpaHe u u3mehy Penybnuke Cpbuje, Kojy
npegcrasba Bnaga Penybnuke Cpbuje, y nme MuHucTapctBa rpafeBuHapcTBa,
caobpahaja n uHdpacTpyktype kao WMHBecTutopa M JaBHor npegyseha ,[lytesu
Cpb6uje” kao KopucHuka n Power Construction Corporation of China, Limited kao
M3Bohaua 21. centembpa 2017. roanHe y YKYMHOM U3HOCY Of jeaAHe Munujapge wect
CTOTMHaA OeBedeceT MWUMOHa YeTUpU CTOTUHE jeJaHaecT Xxurbafja AeBeT CTOTUHa
cegamgeceT Tpu  kuHeckmx jyaHa (RMB 1.690.411.973) (y L[arbem TeEKCTy:
»YTOBOPEHM U3HOC").

1.9 ,Mcnnata kpeguta” o3HauyaBa ucnnaTty W3 KpeauTHUX cpeactaBa Yy
ckrnagy ¢ YnaHom 3. oBor yroeopa.

1.10 ,Kpajibm KopucHuk” o3HayaBa MwuHucTapctBo rpaheBnHapCTBa,
caobpahaja n nHdpacTpykType, kao MHBectutopa mnm JaBHo npeaysehe ,llyteBu
Cpbuje”, kao KopucHuka no KomepumjanHom yroBopy, koje y KpajiOj IMHUjU KOPUCTK
Kpeaut.

1.11 ,HeusBpwehe obaBesa” 3Ha4m 6mno Koju gorahaj unm oKOMHOCT Koju ce
Kao TakaB HaBOOM Yy YnaHy 7.
1.12 ,Kpeant”’ uma 3Hauere yTBpheHo y unany 2.1.

1.13 ,Jatym koHayHe oTnnarte” o3HayaBa gaTym Ha Koju uctude [lepuop
gocneha.

1.14 ,Jatym npeBe oTnnate” o3HayaBa gaTym MpBe OTnnarte rraBHULE W
KamaTe HakoH ucteka lNeproaa noyeka.

1.15 ,MNepunoa noyeka” o3HavyaBa Nepuop Koju Novnke Ha AaTyM CTynawa Ha
CHary oBOr yroBsopa, U KOju ce 3aBplUaBa Ha daTym Koju naga 60 meceum HakoH
AaTyma cTynawa Ha CcHary OBOr yroBopa, TOKOM kora 3ajmonpumay He nnaha
3ajmogaBuy u3HoC rnaBHuue, Beh camo kamary. [Nepuog noyeka ykrbydyje Mepuog
Kopuwhena KkpeguTa.

1.16 ,Jatym nnahawa kamaTe” o3HayaBa 15. maj n 15. HoBembap cBake
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KaneHaapcke roanHe 1 ﬂ,aTyM KOHa4He oTnnarte.

1.17 ,Heono3mBo obGaBewTewe O noBnadewy Kpeauta® 0O3Ha4yaBa
oGaBeluTere gato y popmu ytBphHeHoj y MNpunory 5 osor yrosopa.

1.18 ,3ajam” o3Ha4aBa 36MpHM N3HOC rMaBHULE KOja je C BpeMeHa Ha Bpeme
noBy4YeHa a Hem3mupeHa no ocHoBy KpeawuTa.

1.19 ,TpowkoBn o06page Kpeauta’ oO3Ha4yaBa nNpoBM3Nje Koje ce
o6padyHaBajy 1 nnahajy y cknagy ¢ 4naHom 2.2 n ynaHom 2.6.

1.20 ,Mepwuog pgocneha” o3HavaBa nNepuos Koju nodnkse Ha gaTym CcTynawa
Ha cHary OBOr yrosopa, a 3aBpLuaBa ce Ha AaTyM Koju naga no ucreky 240 meceuu
HaKoH Tora, ykrbydyjyhu Nepuoa noveka u MNepuopa otnnare.

1.21 ,ObaBewTewe 0 CTynaky Ha cHary YroBopa O 3ajMy” 03HadaBa nMcaHo
obaBewTewe y dopmu yTBpheHoj y lMpunory 9 oBor yroeopa, y kome he 6uUTtu
npeumsmpaH gaTtym CTynaka Ha cHary oBOr yroBopa.

1.22 ,lMpojekaT” o3Ha4yasa lpojekaTt nsrpagwe obmnasHuue oko beorpaga Ha
aytonyty E70/E75, peoHuua: moct npeko peke Case kog OcTtpyxHuue-byban MNoTok
(CekTtopun 4, 5 1 6).

1.23 ,JpxaBa 3ajMonpumua” oO3Ha4yaBa pfApxaBy Yy KOjoj ce Hanasu
3ajmonpumau, ogHocHo Peny6nuky Cpbuijy.

1.24 ,KvHecku jyaH” o3Ha4vaBa 3BaHWYHY TPEHYTHO Baxehy BanyTty HapoaHe
Peny6nuke Knne.

1.25 ,JaTtym oTnnaTe rnasBHuLE M kamaTe” o3Ha4yaBa cBaku [atym nnahawa
kamaTte 1 [JaTym koHa4He oTnnare.

1.26 ,lMepuog oTtnnaTte” o3HadaBa Nepuog Koju MOYMHEe Ha SaTyM UCTeka
lMepuoaa nodeka n Koju ce 3aspLlaBa Ha [laTym KOHayHe oTnnare.

1.27 ,MnaH oTnnaTte” o3Ha4yaBa nnaH y KoMe Cy NpukKa3aHu AaTtyMu U U3HOCK
oTnnarta 3ajma uuja je oopma yTBpheHa y Mpunory 10 oBor yrosopa.

YNAH 2 YCNOBU U KOPULLWREKE KPEOUTHUX CPEACTABA

2.1 VY cknagy ca ycnoBuma u ogpenbama oBor yroBopa, 3ajMofasaly, je
OBMM carnacaH ga 3ajmonpumuy CTaBW Ha pacrnonarawe KpeautHa cpenctsa (y
parsem Tekcty: ,Kpegut’), umju 30MpHM M3HOC He MOXe OuTM Behm op jeaHe
Munujapge 4eTmpu CTOTUHE TpMAeceT LWeCT MUIMOHa OcaM CTOTMHA negeceT
Xurbaga knHeckmx jyaHa (RMB 1.436.850.000).

Cse noBy4YyeHe TpaHLWe 1 oTnnaTte y Be3n ca Kpegutom no oBOoM yroBopy
ouhe eBugeHTMpaHe y KuHeckum jyaHuma. Y cnyyajy 3axTeBa 3a MoOBMavYeH-eM
TpaHWM Yy aMepudkuM gonapvma (Unv gpyroj KOHBepTUBUITHOj UBPCTOj BanyTu Kojy
npuxeatn 3ajwogaBal), U3HOC Yy amepuykum gonapuma 6uhe kynrbeH KuHeckum
jyaHMma npema npoAajHOM Kypcy amepudkor gonapa (wnu gpyre KOHBepTubunHe
4YBpPCTE BasnyTe Kojy npuxeatu 3ajMogaBau) y ogHocy Ha KuHecku jyaH, Koju objaBu
baHka 3ajMogaBua Ha gaTyM HaBedeHUX wuchnnarta koje Bpwv 3ajMogaeaud, W
HaBegeHu M3Hoc buhe eBuaeHTMpaH y KuHeckum jyaHuma. LlenokynHa rnmaeBHuua,
KamaTa M OocTanu Aocnenu TPOLKoBM Koje nnaha 3ajMonpumauy, no OBOM YroBoOpy
mory ga 6ygy otnnahenHn wnu nnaheHn y amepuydkum gonapuma (wnu gpyroj
KOHBEPTUOWMHOj BanyTn Kojy npuxsatu 3ajmogasau) v eBnaeHTupaHn y KnHeckum
jyaHMma npema KynoBHOM KypCy amepuykor gonapa (unu gpyre KoHBepTubuiHe
4yBpCTE BanyTe Kojy npuxesaty 3ajMoaaBal) y ogHocy Ha KuHecku jyaH, Koju objasu
BaHka 3ajMogaBua Ha gatym kaga 3ajmogasal NpvMa HaBegeHe ynnate (3ajegHo
ca rope HaBedeHUM MpoAajHUM KypcoMm Yy darbeM TekcTy: ,Kypc”). 3ajmopasau he
obasectutn 3ajmonpumua o Kypcy y poky oa 5 PagHux gaHa 6aHke HakoH gaTyma
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noenadewa TpaHwe wnu nnahawa koje je npummo 3ajmogaBau,. 3ajMofaBal, He
CHOCM HMKaKaB [AEBU3HW pU3MK Y HaBedeHoj npouedypu. 3ajmonpumar, OBUM
yroBopom npeysumma obaBesdy Aa Ha gocnene msHoce koje 3ajmonpumal, nnaha no
OBOM YroBOPY HM Ha KOju Ha4MH He CMejy Aa yTndy 6mno koje npomeHe n3mely Kypca
KuHeckor jyaHa u Heke pgpyre BarnyTe, Kao HM OEBU3HM KypceBu unamehy apyrmx
BanyTa, nopea KuHeckor jyana.

2.2 KamatHa cTona koja ce npumemnyje Ha 3ajam Guhe ABa 1 nNo npoueHTa
(2,5%) rognwre. Ctona Koja ce npumetrsyje Ha TpolukoBe obpage kpeauTa U3HOCK
Hyna 3ape3 pfgBagecetT net npoueHata (0,25%). Ctona koja ce npuMmeryje Ha
MpoBM3njy 3a HenoByyYeHW Oe0 KpeawuTa je Hyna 3apes3 ABajeceT neT npoueHaTa
(0,25%) roguimse.

2.3 lepwuopg gocneha Kpeguta je 240 meceum, og Tora lNepunog nodeka 60
mMeceun, a lNepuog otnnarte 180 meceuum.

2.4 3ajmonpumal, he KOpUCTUTK LLEeNoKynHa cpencTea Kpeamta nckibyyumBo
3a nnahawe nNpubnMxHO ocampgeceT neT npoueHata (85%) op BpegHoOCTU
YroBopeHor m3Hoca m Hehe ce kopuctutn 3a nnahawe [1[B-a, Opokepckux wu
areHumjckux npoBu3nja 1 HakHaga.

2.5 Poba, TtexHonornje wn ycnyre koje ce HabaBrbajy W3 KpeouTHUX
cpeactaBa 6Ouhe npedepeHumjanHo HabaerbeHe u3 KuHe, y cknagy ca
KomepuujanHum yroBopom.

2.6 3ajmonpumay he jegHokpaTHo nnatutu 3ajmogasuy TpolukoBe obpage
KpeauTta, Ha 36upHM nsHoc Kpeguta jegHak UM3HOCY OA TPU MUIIMOHA neT CTOoTMHA
AesBefeceT ABe xurbage CTo ABajeceT neT kuHeckux jyaHa (RMB 3.592.125) y poky
oa Tpugecet (30) gaHa of cTynawa Ha CHary OBOr yroBopa, a HajkacHuje Ha npBu
[aTtym ncnnate y 6uno kom cnyyajy, npm 4emy ce oBaj n3Hoc obpavyHasa no cTonm
yTBpheHOj y unaHy 2.2. TpowwkoBu obpage kpeamTta ynnahyjy ce Ha padyH HaBedeH y
ynany 4.4.

2.7 Tokom lMepuoga kopuwhewa kpeguta, 3ajmonpumad, he nonyroguiuxse
nnahatu 3ajmogasuy poBu3njy 3a HenoBydeH Oe0 kpeguTa, koja ce obpayyHaBa
no cronun ytBpheHoj y unaHy 2.2. Ha HEMNOBYYEHU M HeoTKkasaHu geo Kpepguta.
lMpoBun3mMja 3a HENOBYYEHM A0 KpeauTa ce obpadyHaBa o U ykibyyyjyhu gatym koju
naga 30 gaHa o gaTyma cCTynakwa Ha cHary OBOr yroBopa W obpadyHaBa ce Ha
OCHOBY CTBapHOr Gpoja npoTeknux gaHa y roguHu og 360 pana. [Nposusmja 3a
HenoByYeHW Oeo KpeauTa ce obpadvyHaBa OHEBHO 3a NpoTeknu nepuod v nnaha Ha
payyH HasHa4deH y ynany 4.4, Ha cBaku [laTym nnahawa kamare.

YNAH 3 NMOBJIAYEHE TPAHLLW KPEOUTA

3.1 TllpBa wucnnata TpaHWW MOANEXe WCNywewy npegycrioBa Koju ce
HaBoge y [lpunory 1 oBor yroBopa (ocum yKonuko 3ajmogaBauy, He ofycTaHe
nMcaHnm nyTem o OBMX Npeaycrosa).

3.2 Y Be3n ca cBakOM uUcnnaToM Koja cnegu nocne npee ucnnate, nopen
nucnykwera ycrioBa HaBedeHux y unaHy 3.1, Takohe TakBa ucnnarta noanexe
ncnyhweny ycnosa ytepheHux y lNpunory 2 oBor yroesopa.

3.3 Tlepuog kopuwhera kpeguta moxe GUMTU NpoayKeH, nog ycnoBoM a
3ajmonpumau nogHece 3ajMoaaBuy 3axTeB 3a npoayxewe TpugeceTt (30) gaHa npe
ucreka lNepunopa kopuwhewa kpeguta n ga 3ajmogaBal, ogobpw TakaB 3axTes.
Ceakun HenoBy4eHun geo Kpegmta no wucteky [Nepuoga kopuwhewa kpeguTta wnm
HEeroBor npogyxetka 6uhe aytomatcku oTtkasaH. lNpe ucteka lNeprnoaa kopuwhera
KpeauTa, 3ajMonpumal, He cMe da, 6e3 carnacHocTv 3ajmogaBua, y NOTAYHOCTM U
AEeNUMNYHO OTKaxe HenoByYeHu aeo Kpeaura.
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3.4 3ajmopaBau Hehe OuTn obaBesaH ga BpwM ucnnate npema OBOM
yroBoOpy, OCUM YKOINMUKO He Jobuje cBe AOKyMeHTe HaBedeHe y unady 3.1 nnm 3.2 n
YKONVKO je, Mocne M3BpLUeHe npoBepe, yTBpAMO Aa 3ajMonpumal, Huje MCMyHWO
npegycrioee 3a nosnaderwe TpaHwe Kpeauta. Y nornegy ycroea koje 3ajMonpumad,
He ucnyHu, 3ajMogaBal MOXe Aa 3axTeBa of 3ajmonpumMua Aa OTKIIOHU HeaocTaTke
y ogpeheHoM poky. Y cnyyajy ga 3ajmonpumal, He ycne fa OTKMOHM HedocTaTke y
pa3yMHOM poOKy, 3ajMoaaBay, Moxe Aa oabuje aa nsepLum ucnnary.

3.5 Opgmax nowTo 3ajMopaBal, U3BpLUM UcnnaTty y ckrnagy ¢ Heonosusum
obaBelLTEHEM O NoBNayewy TpaHwe, cmaTpahe ce ga je 3ajmogasal MCMyHWO
cBojy obaBe3y ucnnate npema oBOM YyroBopy, na he TakBa ucnnata nocratu
3agyxere 3ajmonpumua. 3ajmonpumay he 3ajmogasuy OTNNATUTM U3HOC rMaBHULE
KOju je noBy4yeH a Heum3MumpeH no ocHoBy Kpeguta 3ajegHo ca LUENoKyrnHOM
obpadyHaToM npunagajyhom kamaTtom y cknagy ¢ OBUM YrOBOPOM.

3.6 3ajmopaBau Huje y obasean ga spwu parby Wcnnaty m3 Kpeguta,
YKONMKO 30MpHKU n3HOC McnnaTta n3BpLUeHMX Y cknagy ¢ OBMM YroBopom, byae Behu
o[ U3Hoca rnaBHuue KpeguTta.

YJ1AH 4 OTNNATA NMABHULUE U NNARAKBE KAMATE

4.1 3ajmonpumay je y obaBe3sn pa 3ajMogasuy OTNMATM  LENOKynaH
MOBYYEHNW W HEU3MMPEHN Wu3HOC rnaBHuue KpeguTa, UenokynHy obpadyHaty
npunagajyhy kamaty kao u cBe obaBese koje 3ajmonpumal, nnaha y cknagy ca
ycrosuma oBor yrosopa. Npoayxetak Nepuoga gocneha Huje moryh 6e3 nucmeHe
carnacHoctn 3ajmogaBua.

4.2 3ajmonpumay he nnaTuTy KamaTty Ha U3HOC rMaBHULE Koja je MoBy4eHa
a Henm3MMpeHa npema OBOM YroBopy no cTtonu yTBpheHoj y unaHy 2.2. KamaTa ce
obpayyHaBa Ha OCHOBY CTBapHOr 6poja MpoTeknuMx AaHa y roguHu og 360 gaHa,
ykibyuyjyhm npeu gaH KamatHor nmepmoda 3a KkOju Cce BpLUM HEH 00paudyH, u
nckreyyyjyhm nocnegkun, n nnaha ce yHasazj 3a NpoTeknu nepuon Ha ceaku [daTym
nnahaka kamate. Ykonuko 6uno koje nnahawe koje 3ajmonpumad, Tpeba ga nsspLum
npemMa OBOM YroBopy gocneea 6uno kor gaHa koju Huje PagHu gaH GaHaka, TO
nnahawe he OMTWM M3BpLIEHO Ha AaH KOju HenocpegHo npeTtxoan PagHom paHy
BaHaka.

4.3 LlenokynaH noBy4eHW U3HOC rnaBHULE MO OBOM YroBopy Mopa ga byae
otnnaheH 3ajmogasuy y 30 jegHakuMx paTta Ha cBaku [JaTym oTnnarte rnaBHMUE Y
kamaTe TokoM [lepuoga otnnaTe n Ha [laTym KOHayHe oTnsarte y cknagy ca naHom
otnnarte u3 lNpunora 10, koju 3ajmogaBal AocTaBrba 3ajMoONpuUMLY HAKOH MCTEKa
lMepuopa kopuwhewa kpeaguTa.

4.4 Csaka ynnata u oTnnarta koje 3ajMonpvMmMal U3BpLUX NO OBOM YroBOpY
Ovhe pos3HadeHe Ha cnegehm padyH, MNU Opyrn padvyH Koju 3ajmogaBal, Moxe
NnoBpeMeHO Has3HaunTu, Ha [laTym oTnnarte rnaBHuLE U KamaTe CBake roguHe.

Mpumanau: The Export-Import Bank of China
AkpeguTtoBaHa 6aHka: Bank of China New York Branch
Bbpoj pauyHa: 01000130

4.5 3ajmogaBsay he OoTBOPMTM M BOAMTU Y CBOjOj KHWU3WM padvyH KpeauTa 3a
3ajmonpvmua nog HasueoMm ,Brnaga Peny6nuvke Cpbuje, padyH 3a npojekat
n3rpagmwe obunasnHuue oko beorpaga Ha aytonyty E70/E75, geoHuua: MOCT npeko
peke Case kog OctpyxHuue-bybaw lMotok (Cektopn 4, 5 n 6)” (y Aarbem TekcTy:
PauyH 3ajmonpumua) pagm eBmaeHumje n3Hoca koju 3ajmonpumad, gyryje, otnnahyje
unu ynnahyje. isHoc Kpeanta koju Ha PauyHy 3ajmonpumua 6yae eBuaeHTMpaH kao
noBy4YeH a HeusMmupeH, npegctaBbahe [okad o Ayry 3ajMonpuMua npema
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3ajmopasuy, n 6uhe obasesyjyhu 3a 3ajmonpumua.

4.6 3ajmonpumay u 3ajmogasay, he BoaMTM MpeunsHe eBUAEHUMje CBake
ucnnate u3 Kpeguta v oTnnate rnasBHUUE W KamaTte MO OBOM YroBopy, WU
BepudmkoBahe noMeHyTe eBUAEHUMjE jeOHOM roauLLHEe.

4.7 3ajmonpumal, MOXe Aa W3BPLIM NpPeBpeMeHy oTnnaty MOBYYEHOr U
HemaMupeHor usHoca rnasHuue Kpeaurta goctaBrbakbeM obaBellTerwa 3ajMoaasLy
nucanmm nytem 30 gaHa yHanpen, npu 4Yemy je 3a OBaKkBy MpeBpemMeHy oTnnaTy
notpebHa carnacHocTt 3ajmoaaBLa. Y TpeHyTKy npeBpemMeHe oTnnarte, 3ajMonpumad,
je Takohe y obaBe3n ga nnatn 3ajMoaaBUy CBY KamaTy Ha NpeBpeMeHO oTnnaheHy
rmaBHuUy Yy cknagy ca unaHom 4.2, obpadyHaTy 4O gaTymMa NpeBpeMeHe oTnnare.
Csaka npeBpemMeHa oTnnara, U3BpLleHa y cknagy ca OBMM YNlaHOM, CMakbyje M3HOC
paTta oTnnaTe no o6pHyTOM pegocneny gocneha.

YnAH 5 U3JABE U TAPAHLUWJE 3AJMOMNMPUMLA
3ajmonpumau, gaje 3ajmogaBuy cnegehe usjase v rapaHumje:

5.1 3ajmonpumay je Brnapa Penybnuke Cpbuje, Kojy npeacrasrba
MuHucTapcTBO (hMHAHCKja, ca NyHUM oBnawhexem, HaANEeXHOWNY UM 3aKOHCKUM
npasuma Ha 3ajam y Buay Kpeaurta nog ycrioBuma Koju ce HaBofe Yy OBOM YroBopy.

5.2 3ajmonpumal, je npubaBmo cBe [o3Bofnie U 06aBMO CBe pagwe U
npoueaype Koje ce Tpaxe npema 3akoHuma [pxase 3ajmonpumua, Kako 6u
obaBese yCcTaHOBIbEHE OBMM YroBOPOM Oure nyHoBakHe M npaBHO obaBesyjyhe 3a
3ajmonpuMua y cknagy ca Herosum ycrnosuma, ykrbydyjyhn npubasrbamwe CBUX
ofjobpewa M O03BONa of pereBaHTHUX opraHa [pxase 3ajmonpumua, Kao wu
obaBrbake CBMX perncrpaumja unu MoAHOLWEHe CBUX AOKYMeHaTa HaanexHum
opraHuma y ckrnafy ca 3aKOHCKM yTBpheHum obaBesama y [pxaBu 3ajMonpumua,
npu Yemy cy HasefeHa ogobpena, 4O3BOMe, permctpaumje 1 nogHetTa JOKYMeHTa y
NOTNYHOCTM Ha CHa3n 1 Npou3BoAe NpaBHO AejCTBO.

5.3 Op patyma cTynawa Ha cHary OBOr yroBopa, OBaj yroBop npeacraBrba
obaBe3y 3ajMmonpumMua Koja je 3akoHuTa, NyHoBaXkHa 1 obasesyjyha.

5.4 3ajmonpumau Huje npekpwmo obase3e HM MO jedHOM 3aKOHY Wn
YroBOpY KOjU Ce Ha hera npumemsyjy, WTo 6u Morno mMartepujanHo U HeratMeBHO da
ce ogpasn Ha HeroBy CnocobHOCT u3BpLUeHa CBOjuX obase3a Mo OBOM YroBopy, a
Nno OBOM YroBopy Takohe Huje HacTynmo Hu cnydaj Hemsepuera obasesa.

5.5 [llotnucmBake oBOr yroBopa o4 CTpaHe 3ajMonpuMmua npeacTtaerba, U
n3epliere obaBesa of cTpaHe 3ajmonpumMua no oBom yrosopy he npegcrasrbaTut
pagwe KomepuuvjanHe npupoge. Hu 3ajmonpumad, HUTM GUNO KOju OE0 H-eroee
WMOBMHE, HEMAjy NMpaBO Ha OUNO KakaB MMYHUTET MO OCHOBY CYBEPEHOCTUM WNn
HEKOM JpYyroMm OCHOBY of apbutpaxe, Tyx0e, usBpwerwa unu 6uno kor gpyror
CyOckor nocTyrnka, ¢ ob3ampom Ha obaBes3e 3ajmonpumMua MO OBOM YroBopy, VY
3aBUCHOCTM 0f criyyaja, y 6uno kojoj jypucamkumju.

5.6 Cse wuH(popmauuvje koje 3ajmonpumal, OocTaBrba 3ajMogaBuy cy
BEpPOLOCTOjHE M Ta4YHE Y CBAKOM MaTepwujanHom norneay.

3ajmonpumay, u3jaBrbyje U rapaHTyje 3ajMogaBuy pga he npeTxogHo
HaBeJeHe wu3jaBe W rapaHuvje OGuTM BepoOOCTOjHE W TayHe TOKOM LeNOKYmnHOr
Mepuoga gocneha, ¢ 063Mpom Ha NOBpeMeEHO MocTojehe YnkeHnue U OKONHOCTMU.
3ajmonpumauy notephyje Aa je 3ajmogasal 3akiby4yMo OBaj YroBOp ocnawajyhu ce
Ha unsjaBe W rapaHuuvje cagpxaHe y OBOM YraHy.



37

YJ1AH 6 NOCEBHE OAPELNBE

6.1 3ajmonpumaun rapaHTyje 3ajmogaBuy Aa cy obaBe3e M O0ArOBOPHOCTM
3ajmonpumua No OBOM YroBOpy AWpekTHe, Ge3dycnoBHe M onwTe obasese Koje
umajy n koje he nmatn 6apem nogjegHak npuopuTeT y norneay npaea Ha nnahawe n
ocurypame Kao U CBW ocTanu cafjalwlkwun unu 6yayhu Heocurypauu u HenogpeheHu
ayroeu (kako noctojehn, Tako u noteHumjanHu) 3ajmonpumua. CBaka nosnacrtuua
unn npuopuTteT, Koje 3ajMonpumal, Aaje oBakBUM AyroBuma, ayTOMaTCKu ce
npuMeksyjy 1 Ha oBaj yroBop, 6e3 npeTxogHor 3axTeBa 3ajMoaaBua.

6.2 3ajmonpuman ce obasesyje 3ajmogaBuy na he obesbegutn ga ceu
N3HOCKU KOjU Ce ucnnarte npemMa OBOM yroBopy 6yay kopuwheHu y cBpxe Koje ce
HaBoge Yy unaHy 2.4 n 2.5 kao n pa he nnamtn kamaTty u cBe Apyre M3Hoce
nnatuee MO OBOM YroBopy M oTnnatutu 3ajvojaBuy [rMnaBHuUy Y cknagy ca
ycrnioBMMa OBOr yroeopa. Waepwewe cBux obaBesa of cTpaHe 3ajmonpumua
npema OBOM YroBopy je ©6e3yCroBHO Yy CBMM OKOSTHOCTMMA.

6.3 Cga nnahawa 3ajmonpumua no oBOM Yyrosopy ©Ouhe y uUenoctu
usBpweHa y kopuct 3ajmogaBua 6e3 OuMNo  kKakBe  KOMMeH3auuje unu
NpoTUBMNOTPaXKMBaka Unu 3agpxasakba 1 buhe cnobogHa n HeonTepeheHa, n 6e3
Ouno kakeux opgbuTaka UM ymawera no OCHOBY 6MMO Kojux nopesa nnu gaxouHa.
Ykonuko ce of 3ajmonpumua MO 3akOHy 3axTeBa Ada M3BpwKM Ouno koju Takas
ogbutak unu ymawewe 06uno kor nnahawa Mo OBOM YroBopy, Yy TOM cry4ajy
3ajmonpumay, je y obaBean ga 6e3 ognarakba nnatm 3ajmogaBuy OHaj OOAATHM
N3HOC, Koju je notpebaH ga 6um 3ajmogasBay, ogMax NPUMMO MYH M3HOC, Koju ©Ou
MHaye NpMMMO NO OBOM YroBOpYy Aa Huje 6uno HaBedeHoOr ogdbuTKa UnNn ymarema.

6.4 3ajmonpumau rapaHTyje 3ajmogaBuy ga he ga npegysme XMTHE Kopake
W WCMYHM CBe YCroBe KOju Cy HeonxodHu kako O6u cBa opgobpena, A03Bofe,
perucTpauunje u OAOKYMEHTU MNOOHETUM HAOSEeXHUM OpraHuma, HaBedeHW Y unaHy
5.2, Gunn pegoBHO Ha CHa3n U NPOU3BOAUNN NPABHO AEjCTBO.

6.5 3ajmonpuman he y roguwmm OyLIeT Yy TOKy CBake duckanHe roguHe
YKIbYYNTU CBe Jocnene v nnatueBe U3HOCE MMM U3HOCEe KOju AOocreBajy Ha Hannaty
3ajmogasuy no oBom yroeopy. Mehytum, nponyct 3ajmonpuvmua da YKibyuu
ogroeapajyhe anokauuje y 6yueTt Hehe HM Ha KOju Ha4MH CMamwUTU UK yTULaTK Ha
Herose obasese Mo YroBopy O 3ajMy UM ce KOPUCTUTU Kao onpasBaare 3a nponycT
4a n3BpLum 6uno Kojy o6aeesy nnaharwa no oCHOBY Yroesopa o 3ajMy.

6.6 3ajmonpumau he 3ajmogaBuy nogHeTn cnegeha OOKYMEHTa U OBUM
rapaHTyje 3ajMogaBuy da Cy nogauum cagpXaHu y TUM OOKYMEHTUMa WUCTUHUTU U
TayHu:

(1) 3ajmonpumay he 3ajmogaBuy CBakmx LWECT MeCEeUM TOKOM
lMepunoga gocneha nogHOCUTU M3BELLTAje O CTBApPHOM HanpeTKy U
onepatnsBHoM ctatycy [lpojekta u o0 kKopuwhewy wucnnaheHnx
cpeacrtasa KpeguTa.

(2) 3ajmonpumay he 3ajmogaBuy AgocTaBATM W CBe  gpyre
MHdopmMaumje y Bean ca u3BpLieheM o06aBe3a no 0BOM YroBopy Y
6uno KoM TpeHyTKy Koju 3ajMoaaBsay, Oyae onpaBgaHoO 3axTeBao.

6.7 3ajmogasay he wumaTu npaBo Aa BpWW NPOBEpy M HaA3op Hag
kopuwherwem cpeacrtaBa n3 Kpeguta u msBpuwerem obaBe3a NoO OBOM YroBopy.
3ajmonpumay je ayxaH ga 3ajmogaBuy onakwla HaBedeHy npoBepy W Hagsop,
namehy octanor, Tako wTo he ga obe3bean aa penesaHTaH opraH usga LyropoyHy
BM3y 3a Buwe ynasaka (dpxase 3ajmonpumua) cryx6eHuky 3a KpeauTHe nocnose
3ajmopgasua.
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6.8 Tokom [llepuopa pocneha, 3ajmonpumay je y obaBe3nm ga nmMcaHuUm
nytem obasectn 3ajmogaBua y poky og 30 gaHa oA AaTyma HacTynawa cnegehunx
porahaja:

(1) 6uno koje maTepujanHo 3HaudajHe oanyke, NpPoMeHe, HecpehHor
crnyvaja v Opyrmx 3HayajHUX YukeHuua Koje ce Oo[Hoce Ha
Npojekat unu 3ajmonpumMua;

(2) 6uno koje nMpomeHe y nornedy oBnawheHWx nMua U HUXOBUX
[AernoHoBaHUX MOTNNCA, YKIbYYEHUX Y MoBrayere TpaHwmn Kpeguta
No OBOM YrOBOpY;

(3) 6uno koje npomeHe appece 3ajmonpumua 3a KOMyHUKaLMjy
HaBeleHe Yy YnaHy 8.7,

(4) 6wuno kor HemsspLuerwa obaBe3a HaBedEeHOT Y YnaHy 7;
(5) cBake 3Ha4ajHe n3meHe unu gonyHe KomepumjanHor yroesopa.

6.9 3ajmonpumal je y obaBesn aa obasectn 3ajmogaBua, 6e3 ognarawa,
Kag casHa fa je HacTynuo 6uno Koju crnyyaj unm Crnop Koju MOXE OrpaHu4uTH,
ymMawuTh, oMeTaT UnM Ha OPYrM HAYMH HeraTMBHO YTMLATW Ha W3BPLUEHE
obaBes3a 6uno koje ctpaHe no KomepuwmjanHoOM yroBopy, ykibydyjyhm anm ce He
orpaHun4yaBajyhn Ha 6uno Koju crny4yaj unv cnop y Besu ca:

(1) onopesuBaweMm; n

(2) nponyctom 6uno koje cTpaHe Oa Ha BpeMe wu3BpLIaBa CBOje
obaBe3se no KomepuujanHom yroeopy.

[a 6u obe3begno msBpwene KomepuujanHor yrosopa 3ajmonpumal, he
ogMax npeny3eTn CBe HEOMNXoOHEe pafwe U KOOPAMHUPATM ca peneBaHTHUM
CTpaHaMma Aa UCnpaBu 1 yMakM yTuLaj Hanpea HaBedeHor criyvaja unu cnopa.

6.10 3ajmonpumal, npeyanma obaBesy npema 3ajMogaBuy ga ce, CBe [OK
je 6uno Koju M3HOC N0 OBOM YroBOpPY HEM3MUPEH, Hehe aHraxoBatn Yy
aKTMBHOCTMMA, Koje, No MUWsbeny 3ajMoasLa, MOry MaTtepujaniHo U HeraTMBHO da
yTu4dy Ha m3BpLuere obaBesa 3ajvonpumua No 0BOM YroBopy.

6.11 3ajmonpumay, npeysmma obaBe3y npema 3ajMogaBLy Oa Ha 3axTeB
3ajmogaBua, y nepuogy on wect meceum of 3aspueTtka [lpojekta o6e3beau
3ajMogaBLy caxeT m3BelwTaj o 3aBpuweTKy [lpojekta n npunpeMmn JOKYMEHTa U
MaTepujane 3a 3aBpLUHY OLEHY MpojekTa y nepuogy koju 3axteBa 3ajMogaBall.
3ajmonpumau, he 06e36eamMTn BEPOLOCTOJHOCT, TA4YHOCT, BarbaHOCT U LIENOBUTOCT
npunpeMsrbeHMx AJOKyMeHaTa u matepujana.

6.12 3ajmonpumal, M3jaBrbyje, rapaHTyje M carnacaH je ga Ccy Heroee
obaBe3e ¥ OArOBOPHOCT MO OBOM YroBOPY HE3aBWCHE M OABOjeHe 0f OHUX Koje
Cy HaBedeHe Yy yroBopuma ca ocTtanum nosepuouuma (6uno 3BaHUYHUM
nosepuoumma, lNapuckum knybom nosepunaua vnu ApyrMMm nosepuouuma), U ga
3ajmonpumal, Hehe Tpaxuntn og 3ajMogaBua Owno Kojy BPCTY ynopeavBuX YCrioBa
Koju cy ytBpheHu, unm mory ga Oygy yTteBpheHu y yroBopuMma ca ocTanum
noesepuoumma.

YJN1AH 7 HEU3BPLUEHE OBABE3A

7.1 3a HewusBpwene obaBesa cmaTtpa ce 6uno koju og crnegehux gorahaja
N OKOJTHOCTH:

(1) Ykonuko 3ajmonpumay, u3 OuNO Kor pasnora, He W3BpLUU
nnahawe 6GuNoO Kor gocnenor v nnatMBOr M3HOCA rriaBHULE,
kamaTe, [lpoBu3vje 3a HenoByyYeHW [e0 KpeauTa, TpoLllKoBa
obpage kpeauTa, unn Opyrmx n3Hoca y cknagy ca ogpeabama oBor
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yroBopa 0CUM ako je Takeo nnahake nsspLieHo y poky oa 30 gaHa
HakoH gaTyma gocneha;

(2) Ykonuko ce OOKaxe HEUCTUHUTOCT WM HETaYHOCT Yy Ouno Kom
MaTepujanHom norneay 6uno koje usjaBe M rapaHuuje, Koje je gao
3ajwonpumay, y un. 5. n 6. unM octanum 4naHoBMMa OBOr
yroBopa, wnu ©6mno Koje noTBpAe, AOKYMeHTa M Martepwujana
NnoAHeTOr UM A4OCTaBIbeHOr 0of cTpaHe 3ajmonpyMMua CXogHO OBOM

YyroBopy;

(3) Ykonuko 3ajmonpumal, He M3BpLUM Ha BpeMe Bmno Kojy og octanmx
cBojux obaBesa Mo OBOM YroBOpY, MM Mpekpmn 6uno Kojy CBojy
rapaHuujy n obasesy npeyseTy Nno OBOM YrOBOPY U HE OTKIOHM
HaBe[leHO KpLUeHe Ha Ha4yuH Koju je npuxeBaT/bMB 3a 3ajmogasua
y poky oa 30 paHa of npujema nucaHor obasellTera
3ajMofaBLa ca TakBMM 3aXTEBOM,;

(4) Ykonuko HacTynn 6uno koju Apyru forahaj koju npeacrasrba
HeusBplerne obaBese 3ajmonpumua y norneny 6uno kor gpyror
yroBopa KOju YKIbydyje HOBYaHe 3ajMoBe unu OMMAo Kojy party
rapaHuunjy msamehy 3ajmonpumua n 6uno koje gpyre 6aHke unu
PUHAHCU]CKE UHCTUTYLM]E;

(5) VY cny4ajy HacTynawa 3HavajHUX npomeHa y Be3n ca [lpojektom
unu 3ajMonpumuem, Npyu Yemy CBaku of OBWUX CryyajeBa, npema
MUWrbewy 3ajMoAdaBua, MOXe da MMa MaTtepujanHo HeraTtuBHO
0ejcTBO Ha cnocobHocT 3ajmonpumua  3a U3BPLUEHE CBOjUX
obaBe3a no oBOM YroBopy;

(6) Ykonmko 3ajMonpumal, reHepanHo npectaHe wnu obyctaBu ga
BpLUM OTNfaTe CBOjMM noBepuoLuma.

7.2 Tlo HacTynawy 6uno kor og rope HaBegeHux cnydajeBa Heumsepluena
obaBesa, 3ajmogaBal MoOXe, gOoCTaBibakbeM obaBellTewa 3ajmonpumuy nmMcaHum
nytem, ga obyctaeu mncnnaty cpeacrtasa Kpegurta, n/vnn ga npornacu LenokynaH
W3HOC rnaBHuUe M obpadvyHaTe kamaTte M CBe OcCTane U3HOCe nnatmee rno OBOM
yroBopy ogmax pjocrnenum u nnatmeuM of cTpaHe 3ajmonpumua 6e3 parber
3axTeBa, obaBellTera Unu apyre npasHe opmanHocTn Buro Koje BpcTe.

7.3 YKonuMko HacTynm Ouro Koja MpOMEHa y 3akoHMMa WK  OpPXaBHO]
nonutuum 6umno y 3emrbm 3ajmogaBua mnm 3ajmonpumua, Koja cnpevasa 6uno
3ajmogasua unm 3ajmonpumua, da m3BpwaBa cBoje obaBe3e MO OBOM YroBopy,
3ajmogaBay, Moxe, OoCTaBibaeM obaBewwTera 3ajMonpumuy nNucaHuMm nyTem, ga
obyctaBn wucnnaty cpegcrasa Kpeguta, w/vnu pa npornacu UenoKynaH W3HOC
rnasHuue n obpayyHaTe kamaTe M CBe OCTane U3HOCe nnaTuBe Mo OBOM YroBOpY
ogMax gocrnenvMm W nnatmeMMm oA cTpaHe 3ajmonpumua 6e3 parber 3axTesa,
obaBewTewa nnu gpyre npaeHe opManiHoCT! BUIo Koje BpCTE.

YJ1AH 8 OCTAJIE OAPEOBE

8.1 3ajmonpumay ce 0OBMM YroBOPOM HEOMO3MBO OApMYE CBaKOr UMyHUTETA
MO OCHOBY CyBEPEHOCTM unn 6rnno KoM gpyrom OCHOBY 3a cebe nnm CBOjy MMOBUHY Y
Be3n ca 6uno kojum apbuTpaxHUM MOCTYNKOM CXOAHO 4raHy 8.5 oBor yrosopa, unmy
BE3M Ca M3BpLUEHEM OO KOje oanyke apbuTtpaxe cxogHO TOMe.

8.2 bes npeTxogHe nucaHe carnacHoctn 3ajMogasua, 3ajmornpumad, He cme
Aa BpWW yCTynawe UMM MPEeHOC, Yy UeNUHM UNn OefIMMUYHO, CBOjUX npaBa unu
obaBe3a no oBoM yrosopy Tpehum nuumma, y 6uno kojoj oopmu. 3ajwogasay, Mma
npaBo Ha yCTynawe WUnu NPeHoC, y LenMHN Unn 4eniMMu4HO, CBOjUX npaBea, MHTepeca
n obaBesza no oBoM yroBopy Tpehem nuuy, y3 p[ocTaBrbake oObaBelTeHa
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3ajmonpumuy. 3ajmonpumay, je AyxaH fa noTnuwe cBe TakBe AOKYMEeHTe M Ja
npegysmMe HeonxoaHe pajawe N Mepe, Koje 3ajmogasal, MoXe pas3yMHO [a 3axTeBa, Y
unrby WTo Borbe peanv3aumje n 3aBpLUETKa CBaKor HaBeAEeHOr yCTynaka U npeHoca,
noJ ycrioBoM [a CBW TPOLUKOBKM KOje MO TOM OCHOBY MoAHece 3ajmonpumad, uay Ha
TepeT 3ajmoasLa.

8.3 Omaj yroBop je y npaBHOM CMWUCMY He3aBWCaH oOf peneBaHTHOr
KomepuujanHor yrosopa. CBM 3axTeBU 1 CNOPOBU KOjU NpouctekHy n3 KomepumjanHor
yroeopa Hehe yTuuaTtui Ha obase3e 3ajmonpumua no 0BOM yroBopy.

8.4 Osaj yroBop, kao M npaBa ¥ obaBe3e CTpaHa MO OBOM YroBOpY,
perynuncaHm cy u Tymade ce y cknagy ca 3akoHuma KuHe.

8.5 Csu cnoposw, Koju NPONCTEKHY U3 UIN Y BE3n ca OBUM YroBopoMm, buhe
pellaBaHn Kpo3 npujaTerbcke KoHcynTaumje. YKONMUKO perynucarwe cropa Kpos
npujaterscke KOHcyntaumje Huje moryhe, ceaka of, cTpaHa uma npaso fa criop npeaa
Ha pewaBarwe KuHeckoj komucuju 3a MehyHapogHy npuBpeaHy W TProBUHCKY
apbutpaxy (CIETAC). ApbuTtpaxHu noctynak 6uhe BoheH y cknagy ca npasunvma
apbutpaxe CIETAC-a koja Baxe y MOMEHTY NnogHoLWeHa 3axTeBa 3a apbuTpaxom.
Oganyka apbutpaxe 6uhe koHadHa 1 obaBesyjyha 3a obe ctpaHe. Mecto apbutpaxe
je MNekunHr.

8.6 3ajmonpumay Heono3nso nmeHyje Ambacany Penybnuvke Cpbuje y KnHu
Koja ce Hanmasu Ha agpecu San Li Tun Dong 6 Jie 1, lNekunr, KnHa, 3a csor
oBnawheHor 3acTyrnHuka 3a npujem n noTBpAy Y HEroBO MME CBUX OOCTaBIbEHWUX
obaBeluTera, CyACKMX Harmora, CyacKUMX MNO3uWBa, pellersa, npecyda wunvM gpyrmx
cyackux gokymeHata y KuHu. YKonuko rope HaBeaeHW 3acTyMnHUK (MM Heros npaBHU
cnenbeHnk) us Guno Kor pasnora Buwe He Oyde 3acTynHuK 3ajMonpumua 3a npujem
CyOCKMX [OKyMeHaTa, kao LTO je MpeTxogHo HaeedeHo, 3ajmonpumal, he 6e3
ognaraka [a MMEHyje HOBOr 3acTynHuKa, Koju je npuxeatibMB 3a 3ajmogasua.
3ajmonpumal, je carnacaH ga he GuTn cmaTpaHO ga Cy My CBU HaBeOEHW CYACKU
OOKYMEHTU ypyyeHu Ha oaroBapajyhn HauuH, YKONMKO Cy AOCTaBIibEHUW Ha agpecy
3aCTyrnHMKa 3a HMXOB MpujeM Ha Kojoj GopaBu y [lekuHry, Guno ga HaBegeHu
3acTynHKK 0 Tome obaBeluTaBa 3ajMonpumLa U He.

8.7 3ajmonpumaun he cBe ogpeabe, ycnoee n ctaHgapgHe NpoBM3auje y OBOM
YroBOpY UM y Be3n ca OBUM YroBOPOM 4YyBaTW CTPOro noseprbneuM. bes npetxogHe
nucaHe carnacHoctu 3ajmogaBua, 3ajmonpumay, Hehe OoTKpUTM  Ouro  Kojy
nHdopMaumjy n3 OBOr yroBopa uUnv y Be3n ca OBUM YroBOPOM HeKkoj Tpehoj cTpaHu,
OCMM aKo ce TO 3axTeBa BaxehuM 3akoHUMa.

8.8 Cpa obaBeluTera U OCTanmM JOKYMEHTW Y BE3M Ca OBMM yroBopom buhe
CauMtEeHN Yy MUCaHOj] (POpMM U YypyHEeHU WM OOCTaBIbEHU JSIMYHO UMM MOLUTOM
unn dakcom Ha gone HaBedeHy oaroeapajyhy agpecy unm 6poj cdakca obe crpaHe;
y Cnydyajy npoMeHe [Jorne HaBedeHe apgpece unum Opoja dakca 6uno koje oA
CTpaHa No OBOM YroBopy, Ta CTpaHa je y obaBe3n fa cmecta obaBectn Apyry
CTpaHy Ha HauuH yTBpfeH OBMM YrOBOPOM:

Apnpeca 3ajvogaBua:  Sovereign Business Dep. (Concessional Loan Dept.)
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fu Xing Men Nei Street,
Xicheng District, Beijing, 100031
HapogHa Penybnuka Knna
dakc: +86-10-66086308
TenedgoH: +86-10-83579134
Ocoba 3a koHTakT: Xy Moyi
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Apnpeca 3ajvonpumua:  Ynpasa 3a jaBHu ayr
MwuHuctapcTBo omHaHcKja
Mon JlyknHa 7-9, 11000 Beorpag
Peny6bnuka Cpbuja
dakc: +381 11 2629 055
TenedoH: +381 11 3202 461
Ocoba 3a koHTakT: AHa Tpunosuh
Cea obaBewTerwa WM [OKYMEHTU Koju ce ynyhyjy Ha o0Baj HauvH
ogrosapajyhoj ctpaHn no oBoM yrosopy, 6uhe cmMaTpaHu 4OCTaBIbEHUM:

(1) yKONWKO Cy NIMYHO AOCTaBIbLEHMW: Y MOMEHTY ypydera;

(2) ykonuko cy nocnamm nowTtoM: 15 gaHa HakoH cnawa (He
padyHajyhu cyboTe, Hegeroe u gpXXaBHe NpasHUKe);

(3) ykonuko cy nocnatu dakcom, y Bpeme craka obaBeliTewa unm
OOKyMeHTa dhakc-anapaTom.

8.9 Osgaj yroBop je moTnucaH Ha eHrneckom jesuky. Cea obaseluTewa U
ocTanu AOKYMEHTU y nucaHoj dopmMu, Koju ce AocTasrbajy uameny 3ajmonpumMua v
3ajmogasua no 0BOM YroBopy, Mopajy Aa byay caunteHU Ha EeHrrecKoM.

8.10 Ocum ako Huje gpyradyvje npeaBuieHO, HUKaKBO HEW3BpLUEHE WK
Kalwhewe of cTpaHe 3ajmogaBua npu kopuwherwy OUNO KOjUX CBOjUX Npaea,
oBnawhewa unvM noeracTuue Mo OBOM YroBOpY He yTMYe Ha HaBedeHa npasa,
oBnawhewe unu nosnacTuuly, HATKM NpeacTaBrba odpuuawe O UCTUX, Kao LWTO
HU BUNO Koju criyyaj nojeAvHavHor unu genumMmuyHor kopuwherwa 6uno Kor npaea,
oBnawhewa wnu noenacTMue He npeactaBfba Mpenpeky 3a CBako Adarbe
kopuwherwe UCTMX, UM Guno kor Apyror npasa, oBrnawhexwa unu nosnactuue, y
cknagy ca MepofaBHVUM 3aKOHVUMA.

8.11 lNpunosn oBOr yroBopa YMHE CacTaBHW [eO0 OBOr yroBopa M Npou3soae
noAjeaHako nNpaBHO 4ejCTBO Kao U OBaj yroeop.

8.12 lutamwa, Koja oOBaj YyroBop He MoKpuBa, Ouhe pelwaBaHa Kpo3
npujaterbcke KOHCynTaumje W MoTAUCUBaHke [AOMNYHCKMX cnopasyma usmehy
3ajmonpumua n 3ajmogasua.

YJTAH 9 YCNTOBU 3A CTYNAHKE YITOBOPA HA CHAIY
9.1 Ogaj yroBop CTyna Ha cHary rno Ucnyheky cnegehmx ycnoea:

(1) Ykonuko je oBaj yYroBop MNPOMNMCHO MOTNMCAH O CTpaHe
3ajmogasua 1 3ajmonpumua;

(2) Ykonuko je 3ajMogaal NpMMKMO NpUMeEpKe opgobpersa Koje cy
n3ganu HagnexHu opraHuM y 3emribn 3ajvonpumua  Kojum ce
npuxeaTa 3agyXewe o4 CcTpaHe 3ajMonpumua npemMa OBOM

YroBopy,

(3) OBepeHnun BepopocTojHu npumepun AHekca 6p. 2 KomepuwmjanHor
yroBopa W Apyrux peneBaHTHUX JOKyMeHaTa Yy Be3u ca UM Y
opmu 1 06Ky NpMxBaT/bMBOM 3a 3ajMoaaBLa, KOju Cy NPOMNMCHO
notnucane obe yroBopHe cTpaHe.

9.2 [aTym cTynaka Ha cHary OBOr yroBopa je AaTyM KOju ce HaBoau Yy
ObaBelwwTerwy O CTynawy Ha cHary YroBopa O 3ajMy koju 3ajMogaBay, AOCTaBiba
3ajmonpvmMuy nowTo ce y NOTAYHOCTU MUCMyHe CBU NPETXOAHM YCIOBU 3a CTynawe
Ha cHary oBoOr yrosopa.

9.3 VY cnyuajy oa oBaj yroBop He CTynM Ha cHary y poKy of roauHy faHa
MoLITO ra cTpaHe noTnuuwy, 3ajMogasal, UMa npaso Aa NoOHOBO OLIEHW YCrioBe Y Be3u
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ca cnpoBoherweM [Mpojekta n kopmwhewem Kpeauta kako 6u ognyuvo ga nu ga
HacTaBu Ca U3BpLUEHEM YyroBopa.

9.4 Oseaj yroBop je caumtbeH Yy [Ba nNpuUMepka C jedHakuM npaBHUM
0ejCTBOM.

NOTBPHYJYHU FOPE HABEOEHO, oBaj yroBop je npornvcHo noTnucaH y
MMe YroBOpHMX CTpaHa a of CTpaHe HWUX0oBUX oBnawheHux npeacTaBHYKA, Ha
AaH KOju je npeumsmpaH Ha no4eTKy OBOr yrosopa.

MoTtnuc: MoTtnuc:

Wme: CnHnwa Manun, c.p. Mme: Hu Xiaolian, c.p.

®yHKuMja: MMHUCTap brHaHcKja dyHKuMja: npeacenHUK
3a 3a

Bnaay Peny6nuke Cpbuje KuHecky Export-Import 6aHky
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Mpuno3u:
1. MNpepycnoBu 3a NnoBnadere Npee TpaHLle KpeauTa

2. Mpegycnoen 3a noBnayeke CBake TpaHLle KpeauTa Mocrne npBe TpaHLle
KpeauTa

lMyHOMONje (3a noTnucuBame)
Osnawheme (3a noernayere TpaHLue)
O6pa3say Heonoansor ob6aBeLuTEHA O NOBAYeky TpaHLLE KpeauTa

O6pasau NMpaBHOr MULLILEHA

N o ok~ w

. Heonosuea T[lyHomoh 3a 3actynHuka 3ajmonpumua 3a npujem cyacke
OOKyMeHTaumje

8. [lMotBpaa 3acTynHuka 3a npujem cyacke AOKyMeHTaumje
9. O6pasay ObaBeluTena O CTynawy Ha cHary Yrosopa o 3ajmy

10. O6pasau NMnaHa otnnaTte
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Mpunor 1
lNMpeaycnoBu 3a noBnayewe NpBe TpaHwe KpeauTa

HakoH wTo 3ajmonpumal, nogHece 3axTeB 3ajMofaBuy 3a wucnnaty npse
TpaHwe Kpeauta, 3ajmogaBay Hehe O6utn y obGaBe3n ga Ty ucnnaTy M3BpLIWK,
ykonuko 3ajMonpumal, He WUCMyHW [ore HaBedeHe npeaycrnoBe W He [OCTaBu
cnefeha OOKyMeHTa Koja 3a00BOSbaBajy 3axTeBe 3ajmoaaBLa:

(1) TMNpumepke oBor yroBopa Koju Cy yroBopHe CTpaHe nponvMcHO notnucane
1 KOju MPON3BOAM NPaBHO AEejCTBO;

(2) OsepeHe BepoaocTojHE MpumMmepke KomepuumjanHor yrosopa u apyrux
peneBaHTHUX JOKyMeHaTa y Be3u C UM KOju Cy npuxeaTibuem 3a 3ajmogasLa u Koju
Cy NPOMNUCHO NOTNUCAHWN 04 CBUX CTpaHa U NPoM3BoAe NPaBHO AEjCTBO;

(3) TMMnaH noBnayewa TpaHwM, NOAHET opf cTpaHe 3ajMonpuMua W
noTtepheH n npuxsaheH o4 cTpaHe 3ajvwoaasLa;

(4) Osnawhene 3ajmonpumMua, Kojum 3ajMonpumay, onaiuhyje jegHor unu
BYLLE NpeAcTaBHMKA 3a MOTNUCUBaHkEe OBOr yroBopa, Heonosumsor obaseluTera O
noBrayerwy TpaHLe U CBMX OCTanux AOKyMeHaTa y Be3u ca OBUM YroBOPOM, Kao 1
AenoHoBaHe NoTnMce HaBedeHUX oBrawheHnx npeacTaBHUKa;

(5) OBepeHe BepodoCTOjHE MPUMEPKE CBUX JOKYMEHaTa Koju gokasyjy aa je
cprcka cTpaHa wu3Bplmnia ogroeapajyhy wucnnaty MWssohauy, 6e3 kopuwhera
cpeactaBa Kpeguta a npe cBakor noenadvewa (y garbem Tekcty: ,ConcrtBeHa
cpenctea“), Tako da HaAKOH CBaKoOr MoBradewa, OAHOC YKyrnHMX ConcTBEeHUX
cpencrtasa u cpeactasa Kpeguta He 6yae ucnog 15:85;

(6) VYkonuko je npUMEHIbMBO, OBEpeHe BepogoCTOjHE MNPUMEpPKE CBUX
AOKyMeHaTta, peructpauuvja v esugeHumja OBOr yroBopa, Kao W CBUX OCTanux
JOKyMeHaTa ca Guno KojoM Op>KaBHOM areHuujoM, CydoM, jaBHOM YCTaHOBOM Wiv
APYrMM OpraHoMm, Koju ce Tpaxe npema 3akoHuMa u nponucuma [pxase
3ajmonpumMmua, pagn obesbehera MYyHOBAXHOCTU, 3aKOHUTOCTM U M3BPLUHOCTU
HaBedeHUX AOKyMeHaTa;

(7) OBepeHe BepodoCTOjHE MPMMEpPKE CBUX JOKYMEHaTa Koju gokasyjy aa je
3ajmonpumay, nnatmo 3ajmMogaBuy HakHagy 3a TpowkoBe obpage kpeguTta u
[MpoBK3Mjy 3a HENOBYYEHN €0 KpeauTa y ckragy ¢ ogpeabama ynaHa 2.6 n 2.7 osor
yroBopa;

(8) OpwuruHan Heonosmsor obaBeluTera O NOBMayvewy kpeaguta y dopmum
HaBedeHoj y Mpunory 5 oBor yroeopa, Koju cagpxu nponucaH notnuc osnaluheHor
noTNMCHMKa 3ajMonpuMua M 3BaHWYHKM neyaTt 3ajMonpumua, AOCTaBIbEH MO Kypupy
nin WNOPUPAHUM SWIFT-om HajkacHmje pgecetor (10) PagHor gaHa 6aHke npe
AaTyma nnaHupaHor 3a nosnavene TpaHLle; oBaksum Heonosnerum obaBeLuTenem o
noenadewy TpaHwe 3ajMogaeay, ce oBnawhyje ga ynnatm peneBaHTaH U3HOC Ha
payvyH Koju ogpeaun 3ajmonpumal, a HaBedeHO noBnadvewe TpaHwe mopa aa byae
M3BpPLLEHO Yy ckragy ca ogpeabama KomepuumjanHor yroeopa;

(9) TpaBHO MUWIbEHE YMja cy dopma n cagpxaj yrephenu y lMpunory 6
OBOl yroBopa, unu y ¢opmu kojy je nucmeHo ogobpuo 3ajmogasau, a CcauvMHUIIO
MuHuCTapcTBO NpaBae wnu gpyra gpXkasHa MHCTUTYUMja ca CNMYHUM oBnawherwmma
y [Opxasn 3ajmonpumua y Be3uM ca TpaHcakuujama Koje ce npensuhajy oBuUM
yroBOpPOM;

(10) Heonosueo oBnawhemne koje 3ajmonpumal, n3gaje 3acTymnHuKy, Kao LWTo
je HaBefeHo y YnaHy 8.6, y popmu yTBpheHoj y Mpunory 7, unu y apyroj popmu v
cagpxuvHu koje 3ajmogaBal ogobpu nucaHuMm nNyTem, M NoTBpAa HaBe4eHor
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3acTyrnHuKa y nucaHoMm obnuvKy O nMpuxBaTawy MMeHoBaka y dopmu mn3 MNpunora 8,
nnu y apyroj opmMmn n CagpXXuHn Kojy nmcaHmm nytem ogobpum 3ajvonasa;

(11) dokyment(a) koju notephyje oppeheHe o6aBese MwuHucTapcTBa
rpaheBuHapcTBa, caobpahaja n uHdpacTpyktype kao WHBectutopa u JaBHOr
npeayseha ,lMyteBu Cpbuje” kao KopucHuka Tokom cnpoBofemnsa NpojekTa;

(12) OokymeHT(a) koju(a) noTephyje Oa je TpW 4YeTBPTUHE He3aBpLUEeHOr
nocna y Besu ca pylehem nocrtojehmx objekata U KynoBuMHe 3emrbuLiTa 3aBpLUEHO
oA, cTpaHe osrawheHe cpncke UHCTUTYuUumje;

(13) HDokymeHT(a) koju(a) notephyje pa je Kpajwum KopucHuk ogpenmo
eKCrnepTCKM Hagsop (MHXewbepa) y nucaHoj hopMuM UNM OBEpeHe BepoaoOCTOjHE
npUMepKe NHXeHEePCKOor yroBopa Koju Cy CBe CTpaHe NponucHO noTnucane;

(14) OBepeHe BepoOOCTOjHE nNpuUMepke NoAu3BoNayvkMx yroBopa 3a
narpaghy n Haupte lNpojekTa, y dopmMu U cagpxmHu NpuxeaTibMBOj 3a 3ajmogaBua,
KOju cy cBe CTpaHe MponucHo notnucane;

(15) WseewTaj npoBepe HaupTa nsgaT of ctpaHe M3Bohaua koju notephyje
0a Hucy notpebHe Behe npomeHe HaupTa pojekTa;

(16) [Opyra gokymeHT(a) nnm ycnos(n) y Be3n ca TpaHcakumMjama npema OBOM
YyroBopy Koje 3ajMoaasal, MOXe onpasAaHo fa 3axTeBa.

Y cnyvyajy ga 3ajMonpumal, He ycne ga UCMNyHW rope HaBedeHe yCrioBe y POKY
o4 rogvHy faHa of CTynakwa Ha cHary oBor yroBopa, 3ajMofaBsal uma npaso Ada
NMOHOBO OLEHW ycroBe Yy Be3u ca crnposoherweM npojekta n kopuwherwem Kpeauta
Kako 61 ogny4mo ga nv Aa HacTaBu ca U3BPLLUEHEM OBOr YroBopa.
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Mpwunor 2

MpeaycnoBu 3a noBnayekwe CBake TpaHLUe KpeauTa HaKoH nNpBe
TpaHLe KpeauTa

Y Be3un ca cBakOM MCMnaToM Koja cneam nocre npee TpaHLwe kpeauta npema
oBOM yroBopy, 3ajmogaBal Hehe ©OuTn y obaBe3an ga Ty wucnnaTty W3BPLUK
3ajmonpumuy, 0OC1M YKONUKO CBU Npeaycnosu, HaseaeHu y MNpunory 1 oBor orosopa,
He Byay ncnykweHu, kao 1 aa je 3ajmonpumad, UCNyHWO Aone HaBedeHe npeaycrnose
n ga je 3ajMogasal npumuno cnefeha AOOKYMEHTa Koja 3a4oBOrbaBajy H-eroBe
3axTeBe:

(1) OpwuruHan HeonosumBor oGaBelwTewa O NoBnayvewy kpeauta y opmu
yTBpheHoj y MNpunory 5 oBor yroBopa NponuMcHO NOTAMCAHOr 04 cTpaHe oBnawheHor
noTnucHuka 3ajmonpuMua ca 3BaHUYHMM nedaTtom 3ajMonpumua, AOCTaBIbEHOr
KypupckoMm cnyxbom HajkacHuje no pecetor (10) PapgHor pgaHa GaHke npe
nraHvMpaHor gaTyma noBfaderwa; TakBo Heono3nBo obaBeliTewe O MOBRavekwy
KpeouTta oBnawhyje 3ajmogaBua da nnatM peneBaHTHU M3HOC Ha payvyH Koju
HasHaun 3ajMonpumal, a To nosnadvewe Tpeba aa 6yae y cknagy ca ogpenbama
KomepuujanHor yroBopa;

(2) OBepeHe BepodoCTOjHE MPMMEpPKE CBUX OOKYMeHaTa Koju gokasyjy aa je
cprcka cTpaHa wu3Bplmna ogroeapajyhy wucnnaty MWssohauy, 6e3 kopuwhera
cpeactaBa Kpeguta a npe cBakor noenadewa (y garbem TekcTy: ,ConcreeHa
cpenctea“), Tako da HaAKOH CBaKoOr MoBradewa, OAHOC YKyrnHMX ConcTBEeHUX
cpencrtasa u cpeactasa Kpeguta He 6yae ucnog 15:85;

(3) Hwuje Hactynmo porahaj Hemsepwerwa obaBesa (HUTM MOCTOjU
MOryhHOCT HacTynakwa Takeor gorahaja kao nocneauua noBnayeka Kpegurta Koju ce
BpLLM) NpemMa OBOM YroBOpY;

(4) Cee usjaBe, rapaHumje n obasese koje 3ajmonpumal, M3HOCU Y OBOM
OOKYMEHTY Mopajy 6uTn BepodoCTOjHE M TayHe Ha AaH NnaHWpaHor nosravena
KpeauTa, ¢ 0631poM Ha NocTojehe YMHEHNLE N OKOSTHOCTY;

(5) S3ajmonpumal je nnaTMo KamaTy koja je gocnena v nnatuea npema
OBOM YroBOpY Y ckrnagy ¢ 4YnaHom 4.;

(6) 3ajmonpumal je nnatmo NpoBn3smnjy 3a HENOBYYEHM OE0 KpeauTa Koja je
gocnerna v nnaTvea npema OBOM YroBOpY Yy CKragy ¢ YnaHom 2.7;

(7) Kpegut npema 0BOM YroBOpY HMje OTkasaH;

(8) [HOpyrm gokymeHT(n) m ycnoe(u) koje 3ajmogaBay, MoOXe onpaedaHo
3axTeBaTw.
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Mpwunor 3
NMyHomohje

Y nme Bnage Penybnuke CpbGuje, MnHucTap cnosbHux nocriosa Penybnuvke
Cpbuvje , U3adaje oo nyHomohje, kojum ce osnawhyje

na y ume Bnape Penybnuke Cpbuje, notnuwe YroBop 0O Ap)KaBHOM
KoHuecuoHanHoMm 3ajMy 3a [lpojekaT w3srpagwe Oeorpagcke obunasHuue Ha
aytonyty E70/E75 peonuue: mocT npeko peke Case kog OctpyxHuue — Bbyban
Motok (Cektopn 4, 5 n 6) namehy Bnage Penybnuke Cpbuje kojy npencrasrba
MuHucTapcTBo douHaHcuja, n KuHecke Export-lmport 6aHke.

NMOTBPBYJYRHN TOPE HABELEHO oo lNyHomohje ce goaerbyje

CaumneHo y MuHucTapcTBy cnosbHux nocriosa y beorpagy,

MoTnuc:
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Mpwunor 4
Oenawheme (3a NnoBnayYeHe TpaHLe)
Ja, (nme n npesnme OenalwheHor nuua),
(dbyHkumja OsnawheHor nuua) vy (y Darbem TekcTy:

JMMHCTUTYUMja”). OBum noTBphyjeM da umMamM Ha 3akoHy 3acHOBaHO nNpaso U
oBnawhewe 3a noBnayewe TpaHwu y ume NHCTUTYyumje, y ckrnagy ca ycrioBuma u3s
YroBopa O ApXaBHOM KOHLecuoHanHoMm 3ajmy 3a [lpojekaT oA
(damym) (Bp. , Y darbem TekCT: ,Yroeop”). Y cny4ajy moje
CNpeYeHoCTN Aa M3BPLUMM MOBMayere TpaHLle y NoTpebHoM TpeHyTKy, oBnawwhyjem
r-gnHa (y parbem TekcTy: ,OBnawheHn noTnUCHUK’),
(HasuB dyHKkumje OsnawheHor noTnucHuka) u3 ose WNHcTUTyumje, 3a nosnayerwe
TpaHLue no Yroeopy, NoTnMcMBamwe JOoKyMeHaTa 1 obasrbarwbe ApYyrnx pagmwu y Besu
ca npeTxo4Ho HaBedeHUM y ume VIHcTutyumje.

MoTnuc:

dyHKuuja:

Oatym:

JenoHoBaHn notnnc OsnawheHor NoTNNCHUKA:

Nme n npeanme:

dyHKuMja:
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Mpunor 5

O6pa3sau Heonosueor o6aBeluTera 0 NOBMaYeky TpaHLle
KpeauTa

(excnpecHom goctaBom unu wucgppupaHum SWIFT-om)

Mowwnrsanau: (3ajmonpumau)

Mpumanad; The Concessional Loan Department
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031
HapogHa Penybnuka KnHa

Cepujckn 6poj:
Oatym:

MowToBaHw,

CxogHo 4naHy 3. YroBopa o0 ApXaBHOM KOHLecuoHanHom 3ajmy 3a lNpojekat

oA (natym) (Bp. y Oarbem TeKcCTy:

,YroBop”) nameny (y pareem Tekcty: ,3ajmonpumua’) u

KuHecke Export-Import 6aHke (y garbem TekcTy: ,3ajmogasua’), OBMM Bam OajeMo
ynyTcTBa 1 oenawhyjemo Bac ga nsspwmnte nnahawe kako crnegu:

M3Hoc: (sanyTa: RMB)
Cnosuma: (sanyTa: RMB)
(HaBegnte ,Monumo pga nnatute y (cTpana

BanyTta)” y cnyyajy ga je noTpebHo noenadewe TpaHLlie kpeguTta y
CTpaHoj BanyTtu koje je ogobpro 3ajmogasad)

Mpumanad;:

baHka kof Koje ce BOOM payyH:

bpoj payyHa:

Hatym nnahawsa:

OBo nnahawe ce BpLIM MNpema daktypn (dakTtypa
opoj ) npema Yrosopy (YroBop 6poj:
), n pagun nnahawa (cBpxa).

OBum Bac oenawhyjemo ga TepetuTte padyH KOju ce HaBoau y unany 4.5.
YroBopa 3a u3Hoc nnahawa y RMB y cknagy ca 4naHom 2.1 Yrosopa.

MotBphyjemo pa he Bawa rope HaBegeHa ynnata 6uTM cmaTtpaHa 3a
noBnayere TpaHLLEe ca Halle cTpaHe npema YroBopy, U HakOH Balle ynnaTte CXO4HO
oBOM HeonoanBom obaBeluTery O MOBrayewy TpaHLle KpeauTa, MOMEHTarnHo ce
ycnoctaBrba Hawe ofrosapajyhe 3afyxewe npema Balloj CTpaHu CXOAHO U3HOCY
usBplweHe ynnate. HaBegeHn wu3Hoc oTnnatMhemMo Bam 3ajeJHO ca CBaKOM
obpadyHaTOM KamaToOM Ha AaTh U3HOC Yy cknagy ca ogpeabama Yrosopa.

Takohe noTtBphyjemo ga cy Hawe msjaBe 1 rapaHumje n npeysete obasese 13
ynaHa 5. u ynaHa 6. YroBopa W Jdarbe BepodoCTOjHE W TayHe Ha JaTym OBor
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Heonoausor o6aBeluTera 0 NoOBNayewy TpaHLwe, U Aa Hu jeaaH gorahaj us ynaxa 7.
YroBopa Huje HacTynuo, HUTK je Y TOKY.

YKOMUKO y OBOM [AOKYMEHTY Huje Apyrauvje AedUHUCAHO, TEPMUHU UMAjy
3HayeHa Koja Cy UM JoferbeHa y Yrosopy.

HakoH nspaBara, 0BO ob6aBeluTeHE je Heono3nBo.

(MyH HasnB 3ajmonpumMua)

(8BaHMyHM neyvat 3ajmonpumMua)
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Mpwunor 6

O6paszauy NMpaBHOr MUWIbLEeHA

Mpumanay;: KnHecka Export-Import 6aHka Oatym:

[NowToBaHw,

MpeameT: YroBop O ApXaBHOM KOHUECUMOHanHoM 3ajmy 3a [lpojekart
(6poj )

MuHucTapcteo npaesge Penybnuke Cpbuje, mepogaBHo M oBnawheHo ga usga
NpaBHO MULLIbEHE Y BE3N ca YroOBOPOM O APXXaBHOM KOHLUECMOHAarHOM 3ajMy 3a

Mpojekat , noTnucaHor pJaHa (matym) (6poj
, Y barbem TekcTy: ,YroBop o 3ajmy”’) mamehy kuHecke Export-lmport
DOaHke, kao 3ajmogaBua (y garbem TekcTy: ,3ajMogasau’) u , kao

3ajmonpumMua (y garbem TekcTy: ,3ajmonpumady’).

3a noTpebe oOBOr npaBHOr MULLIIbEHA, W3BPLUMNM CMO Nperneqd npumepaka
cnepehux gokymeHara:

(1) MotnucaHor Yrosopa o 3ajMy;

(2) OnHux 3akoHa M nporMca M CBUX OCTanuMx [AOKymeHaTa, NoTBpAa,
eBnaeHuUMja M WHCTPYMeHaTa KOoju Cy HeonxogHW W npuKnagHM 3a [JaBake
MULLSbeHa, UBHETOr Y AalrbeM TEeKCTY OBOI JOKYMEHTA.

OBO MpaBHO MULIIBEHE je 4ATO Ha OCHOBY 3aKOHa KOju cy Ha
CHa3n Ha gaTym OBOr JOKYMEHTa.

Ha ocHoBy npeTxoQHO HaBefeHOor, Halle MULLIbeHe je crneaehe:

1. 3ajmonpumal, je MHCTMTyUMja KOja je NPOMMCHO OCHOBaHa M koja
3aKOHUTO NOCIyje Y Cckrnagy ca 3akoHuma , N Koja uma osnawheme,
ofobpere W 3aKOHCKO NpaBo [a 3a CBoje obaBe3e oArosapa CBOM CBOjOM
WMOBWHOM.

2.  3ajmonpumau uma nyHo osnawwhene, ogobper-e M 3aKOHCKO NMpaBoO Ha
3aKbyyer-e 1 N3BPLUEHE CBOjMX 06aBe3a npema YroBopy O 3ajMy, U Npey3eo je cee
HeonxodHe padkwe 3a AdaBake oBnawherwa 3a NoTnUcMBawe, OOCTaBibake U
peanusaumnjy Yrosopa 0 3ajMmy, U 3ajmonpumMua je nponucHo
onyHoMoheH u oenawheH 3a notTnucuearwe Yrosopa o 3ajMy y ume 3ajmonpumua.

3. 3ajMonpumay je nponMcHO noTnMcao Yroeop O 3ajMy Kojum ce
ycnoctaerbajy obaBe3e koje cy 3a 3ajMonpuMmua 3aKoHUTe, MYHOBaXHE W
obaBesyjyhe, 1 n3BpLUHE Yy CKNagy ca HeroBMM yCrioBUMA.

4. TlloTnucueawe, QOCTaB/bakbe M peanusaumja Yroeopa O 3ajMy of
cTpaHe 3ajMonpumua He MnpeacTaBibajy HUM NoBpedy, HUTU Cy Y CynpoOTHOCTU ca
HUTW MMajy 3a nocreauuy Kpliekwe 1o Kor 3akoHa unu nponuca

5. Caa oBnawhera u carnacHoCT! CBUX OpraHa y Koja ce
Tpaxe y Be3u ca NnoTnnucuBarweM, JOCTaBbakbeM U peanusauvjom YroBopa o 3ajMy
of cTpaHe 3ajmonpuMua cy npubasrbeHa 1 y NOTAYHOCTU Cy HA CHa3n M NPOM3BOAE
npaBHO [ejCTBO, YKIbydyjyhu Bpwewe nnahawa y WHOCTpPaHo] Banytu npema
YroBopy 0 3ajMy 1 NpUXBaTIbLUBOCT YroBopa O 3ajMy Kao JoKasHor maTtepujana y
cynoosuMma

6. 3a YroBop o 3ajmy Hu 3ajmonpumay Hu 3ajmopgaBay, He nnahajy
HakHaZy 3a perncrpauujy Wnu CrnuyHy Takcy Yy . Hu jegHo nnahawe
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3ajmonpvmMua 3ajMoaaBLy Mo OBOM YroBopy O 3ajMy Hehe Gutn ymareHo.

7. Tlotnucueamwe U peanusauumja Yroeopa o 3ajMy of cTpaHe 3ajmonpumua
npeacTaBrbajy KoMmepuuvjanHe pagkwe, a u3jaea ga 3ajmonpumal, Hehe wumatu
npaBo Ha GMnNo KakaB MMYHUTET y Be3n ca BMno KojuM CyacKMM MOCTynuuma Wnu
n3spllerwem 6uno koje apbuTpaxHe oanyke wWnu Cyacke OAnyke Mo  OCHOBY
CYBEPEHOCTM UNN HEKOM APYrOM OCHOBY je MyHOBaXHa M Heono3nso obasesyjyha 3a
3ajmonpumua.

8. O6aBese nnahawa 3ajmonpumua no YroBopy O 3ajMy cy OGapem
noAjeaHako NpUOpPUTETHE Kao M CBU H-ErOBW OCTanum HeocurypaHu n HenogpeheHu
AYyrosu, OCUM OHMX KOju UMajy obaBe3aH npuopuTeT npema 3aKOHY.

9. Onpegerbere 3a KMHECKO MpaBo Kao MepoaaBHO 3a YroBop O 3ajMmy je
nyHoBaxkaH u3bop mepopasBHor npasa. [logHoLeHne CBMX CMOPOBa KOjU NPOUCTEKHY
n3 YroBopa O 3ajMy unM y Be3uM ca kUM of cTtpaHe 3ajmonpumua KuHeckoj
KoMucuju 3a MehiyHapoaHy npvBpenHy M TProBUHCKY apbutpaxky npema YroBopy O
3ajMy HMje y CYnpoOTHOCTM HW Ca jeAHMM 3aKOHOM . MmeHoBame
3acTyrnHmka 3ajMonpuvMmua  3a npujeMm cyacke gokymeHTaumje 'y KuHn  He
npeacraerba noepeny 6wno koje ogpenbe 6uno kor 3akoHa wnvM  nponuca

10. 3ajmopgaeau Huje M Hehe GuTn cmaTpaH 3a nvue ca OopaBuITEM,
npebvBanuwiTeM UM opraHM3auunjomM y camo 3a notpebe notnucueamna,
AocCTaBrbaka, peanusauumje n/unn n3epLueHa Yrosopa o 3ajmy.

OBO MpaBHO MULISbEHE j€ CTPUKTHO OrpaHMYeHO Ha npeaMeT HaBedeH y
TEeKCTy OBOI JOKyMEHTa M Balle ocnaware Ha wera je moryhe camo y nornegy
npegMeTa Ha Koje ce ogHOCU. HukakBo ocrnakahe Ha 0OBO MULLIbEHE 3a BUNo koje
apyre cBpxe Huje moryhe, Kao HM HeroBo obenogarwuBare OMNIO KOjUM OpYyrum
nuuuma 6e3 Halle carfacHOCTW.

C nowtoBakem,
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Mpwunor 7
Heono3usa nyHomoh
(MmeHoBawe 3acTynHuka 3ajMmonpumua 3a NpujeM cyacke AOKYMeHTaumje)
Adatym:
MowToBaHu,

O6pahamo Bam ce y Be3n ca YroBOpOM O ApPXXaABHOM KOHLIECMOHANTHOM
3ajmy 3a [pojekaT oa (éamym) (Bp. Y
jarbem TekcTty ,Yroeop”). OBum Bac wumeHyjemo no YroBopy 3a Hawler
3acTyrnHUKa, UCKIby4MBO 3a noTpebe npujema 3a Hal padyH M Yy Halle ume CBUX
nucmeHa Koje u3gaje KumHecka komucuja 3a  mehyHapogHy npuspegHy W
TProBuMHCKY apbutpaxy, y Be3n ca Ouro KojoM TyXOOM WnM MNOCTYMKOM KOju
NPOUCTEKHY M3 uUnn y Be3n ca oBuMm yrosBopom. [loTBphyjemo ga hemo Bam y
Hajkpahem poky o06e36eauTn BEPOAOCTOjHE W TayHe konuje YroBopa U CBUX
peneBaHTHUX MpeamMeTHUX [oKymeHaTa. Takohe, noTeBphfyjeMo pda cy Bawe
obaBe3e, y CBOjCTBY Haller 3aCTyMHWKa, OrpaHUYeHe UCKIbYYMBO Ha OHe Koje Cy
HaBedeHe Yy OOHMM CcTaBoBuMa, M Aa he cBe ocrane ycnyre GuTu HeonxopHe
CaMO Ha Hall KOHKpeTaH 3axTeB WM y 3aBUCHOCTW ca BalioM carnacHowhy. Bawe
obaBsese cy cnepehe:

(1) pa Ham 6e3 ognarawa npocnegute (y MepU y Kojoj je To npaBoBasbaHo
n moryhe) opurmHan unu Konuvjy csakor obaselutewa 0 apbutpaxu Koje npumuTe
€eKCMPeCHOM  aBMOHCKOM  MpPEernopyyeHOM MOWTOM ca YyHanped nnaheHom
MOLUTAPUHOM, WMM Ha HeKW [pyrM eKkcrneaMTMBaH HauvH Koju  cmartpare
ogrosapajyhum, Ha criegehy agpecy:

Mpuma:
Ten.:

WNM Ha OHy QJpyry agpecy Kojy noBpemeHo 6ygoemo 3axteBanu Yy
obaBeLlTerwy Koje Bam [OCTaBMMO eKCrpeCHOM aBMOHCKOM Mpenopy4eHoOM MOoLUTOM
ca yHanpeg nnaheHoM nowTapuHoM ca o3Hakom: ,H/p: Jlnuy oBnawheHom 3a
npujem nucmeHal/lNpegmeT: MNpujem nncmeHa”;

(2) pa obaerbaTe OyXXHOCTM 3acTyrnHUKa 3a MpujeM NMUCMEHa Yy cknagy ca
Yrosopom.

Monvmo Bac fa noTBpAWTE CBOje NMpuXBaTake OBOI MMEHOBaHa, Tako LUTO
heTe notnucatv obpasay AynnukaTa NoTBpae y3 OBaj AOMMC U UCTU BpaTUTU Ha
Hally aapecy Wiy nnLy Koje Bam MU 3a TO OAPeaNMO.

C nowtoBakem,

Mme n npeanme:

dyHKumja:
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Mpwunor 8

MoTtepaa 3acTynHuKa 3a npujem cyacke AOKyMeHTauumje

Mpuma: (Hasme 3ajmonpumua)

Adatym:
MoTtBphyjemo npujem Bawler gonuca og (Gamym) on

(8ajmonpumad), 4yvja je OBO BepHa Konuja, WU carnacHu
CMO Ca HaWwvM WMEHOBakeM Yy CKMagy ca HUM 33 npujeMm y  ume
(Bajmonpumau) cyackMx AOOKYMeHaTa Koje [OCTaBu
KuHecka komucuja 3a MeRyHapogHy npuBpenHy WU TProBUHCKY apbutpaxy y 6wuno
KOM CyACKOM MpoLecy UM MOCTYMKY KOju MPOUCTEKHY M3 UK y BE3U ca YroBOpPOM
HaBeaEeHNM Y MOMEHYTOM AONuCy.

C nowtoBakem,

Nme n npesunme:

dyHKumja:



55

Mpwunor 9

O6pasay ObaBelwTewa 0 CTynakwy Ha cHary YroBopa o 3ajmy

Warse: Kunecka Export-Import 6aHka
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.

HapogHa Penybnuka Kuna

Mpuma: (3ajmonpumauy)
Oatym:

MNowToBaHw,

Y cknagy ca ynaHom 9. YroBopa O ApXXaBHOM KOHLleCMOHanHOM 3ajMmy 3a
Mpojekat (Bp. , Y [Jarbem TekcTy ,Yroeop”) of
(6amym) namehy (»3ajmonpuman) n KnHecke
Export- Import 6aHke (,3ajmogasaL’), obaselwwTaBamo Bac o criegehem:

(@) Csu ycnosu HaBegeHM y unaHy 9.1 YroBopa Cy UCMyHEHN;

(6) VYroeop cTyna Ha cHary o4 faHa HaBedEeHOT Y OBOM AOKYMEHTY.

KuHecka Export-Import 6aHka

(MoTtnunc oBnawheHor NOTNMCHNKA)
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Mpunor 10
O6pasay NnaHa omnaTe

3ajva 3a YroBop O [pXaBHOM KOHLEcuoHanHoM 3ajmy 3a [lpojekat
oa (6amym) (Bp. )

Bbpoj pata HaTtym gocneha M3Hoc y RMB

1

2

YKYNHO

HanomeHa: WM3HOC Ha3HayeH y OBOM nraHy ce OAHOCM CaMO Ha oTnnarty
MmaBHULEe 3ajMa npemMa YroBopy O ApXXaBHOM KOHLECMOHanHoM 3ajMy 3a lNpojekat

o (éamym) (Bp. ), AOK ce obpayyHaTa kamaTa nnaha
y ckrnagy ca ogpeabama vnaHa 4. HaBeaeHor yroBopa.
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YnaH 3.

OBaj 3akoH cTyna Ha cHary OcMor pfgaHa o pAaHa o6jaBrbvBamwa Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje - MefyHapogHu yrosopu”.
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